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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND PUNISH TRAFFICKING IN
PERSONS, ESPECIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLEMENT-
ING THE UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNA-
TIONALORGANIZED CRIME

Preamble

The States Parties to this Protocol,

Declaring that effective action to prevent and combat trafficking in persons, especially
women and children, requires a comprehensive international approach in the countries of
origin, transit and destination that includes measures to prevent such trafficking, to punish
the traffickers and to protect the victims of such trafficking, including by protecting their
internationally recognized human rights,

Taking into account the fact that, despite the existence of a variety of international in-
struments containing rules and practical measures to combat the exploitation of persons, es-
pecially women and children, there is no universal instrument that addresses all aspects of
trafficking in persons,

Concerned that, in the absence of such an instrument, persons who are vulnerable to
trafficking will not be sufficiently protected,

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the As-
sembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad hoc committee for the
purpose of elaborating a comprehensive international convention against transnational or-
ganized crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
addressing trafficking in women and children,

Convinced that supplementing the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime with an international instrument for the prevention, suppression and pun-
ishment of trafficking in persons, especially women and children, will be useful in prevent-
ing and combating that crime,

Have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Relation with the United Nations Convention

against Transnational Organized Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime. It shall be interpreted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol
unless otherwise provided herein.
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3. The offences established in accordance with article 5 of this Protocol shall be re-
garded as offences established in accordance with the Convention.

Article 2. Statement of purpose

The purposes of this Protocol are:

(a) To prevent and combat trafficking in persons, paying particular attention to wom-
en and children;

(b) To protect and assist the victims of such trafficking, with full respect for their hu-
man rights; and

(c) To promote cooperation among States Parties in order to meet those objectives.

Article 3. Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) "Trafficking in persons" shall mean the recruitment, transportation, transfer, har-
bouring or receipt of persons, by means of the threat or use of force or other forms of coer-
cion, of abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power or of a position of
vulnerability or of the giving or receiving of payments or benefits to achieve the consent of
a person having control over another person, for the purpose of exploitation. Exploitation
shall include, at a minimum, the exploitation of the prostitution of others or other forms of
sexual exploitation, forced labour or services, slavery or practices similar to slavery, servi-
tude or the removal of organs;

(b) The consent of a victim of trafficking in persons to the intended exploitation set
forth in subparagraph (a) of this article shall be irrelevant where any of the means set forth
in subparagraph (a) have been used;

(c) The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of a child for the
purpose of exploitation shall be considered "trafficking in persons" even if this does not in-
volve any of the means set forth in subparagraph (a) of this article;

(d) "Child" shall mean any person under eighteen years of age.

Article 4. Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention, investi-
gation and prosecution of the offences established in accordance with article 5 of this Pro-
tocol, where those offences are transnational in nature and involve an organized criminal
group, as well as to the protection of victims of such offences.

Article 5. Criminalization

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be neces-
sary to establish as criminal offences the conduct set forth in article 3 of this Protocol, when
committed intentionally.



Volume 2237, A-39574

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences:

(a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to commit an offence
established in accordance with paragraph 1 of this article;

(b) Participating as an accomplice in an offence established in accordance with para-
graph 1 of this article; and

(c) Organizing or directing other persons to commit an offence established in accor-
dance with paragraph I of this article.

II. PROTECTION OF VICTIMS OF TRAFFICKING IN PERSONS

Article 6. Assistance to and protection of victims of trafficking in persons

1. In appropriate cases and to the extent possible under its domestic law, each State
Party shall protect the privacy and identity of victims of trafficking in persons, including,
inter alia, by making legal proceedings relating to such trafficking confidential.

2. Each State Party shall ensure that its domestic legal or administrative system con-
tains measures that provide to victims of trafficking in persons, in appropriate cases:

(a) Information on relevant court and administrative proceedings;

(b) Assistance to enable their views and concerns to be presented and considered at
appropriate stages of criminal proceedings against offenders, in a manner not prejudicial to
the rights of the defence.

3. Each State Party shall consider implementing measures to provide for the physi-
cal, psychological and social recovery of victims of trafficking in persons, including, in ap-
propriate cases, in cooperation with non-governmental organizations, other relevant
organizations and other elements of civil society, and, in particular, the provision of:

(a) Appropriate housing;

(b) Counselling and information, in particular as regards their legal rights, in a lan-
guage that the victims of trafficking in persons can understand;

(c) Medical, psychological and material assistance; and

(d) Employment, educational and training opportunities.

4. Each State Party shall take into account, in applying the provisions of this article,
the age, gender and special needs of victims of trafficking in persons, in particular the spe-
cial needs of children, including appropriate housing, education and care.

5. Each State Party shall endeavour to provide for the physical safety of victims of
trafficking in persons while they are within its territory.

6. Each State Party shall ensure that its domestic legal system contains measures that
offer victims of trafficking in persons the possibility of obtaining compensation for damage
suffered.
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Article 7. Status of victims of trafficking in persons in receiving States

I. In addition to taking measures pursuant to article 6 of this Protocol, each State Par-
ty shall consider adopting legislative or other appropriate measures that permit victims of
trafficking in persons to remain in its territory, temporarily or permanently, in appropriate
cases.

2. In implementing the provision contained in paragraph 1 of this article, each State
Party shall give appropriate consideration to humanitarian and compassionate factors.

Article 8. Repatriation of victims of trafficking in persons

1. The State Party of which a victim of trafficking in persons is a national or in which
the person had the right of permanent residence at the time of entry into the territory of the
receiving State Party shall facilitate and accept, with due regard for the safety of that per-
son, the return of that person without undue or unreasonable delay.

2. When a State Party returns a victim of trafficking in persons to a State Party of
which that person is a national or in which he or she had, at the time of entry into the terri-
tory of the receiving State Party, the right of permanent residence, such return shall be with
due regard for the safety of that person and for the status of any legal proceedings related
to the fact that the person is a victim of trafficking and shall preferably be voluntary.

3. At the request of a receiving State Party, a requested State Party shall, without un-
due or unreasonable delay, verify whether a person who is a victim of trafficking in persons
is its national or had the right of permanent residence in its territory at the time of entry into
the territory of the receiving State Party.

4. In order to facilitate the return of a victim of trafficking in persons who is without
proper documentation, the State Party of which that person is a national or in which he or
she had the right of permanent residence at the time of entry into the territory of the receiv-
ing State Party shall agree to issue, at the request of the receiving State Party, such travel
documents or other authorization as may be necessary to enable the person to travel to and
re-enter its territory.

5. This article shall be without prejudice to any right afforded to victims of traffick-

ing in persons by any domestic law of the receiving State Party.

6. This article shall be without prejudice to any applicable bilateral or multilateral
agreement or arrangement that governs, in whole or in part, the return of victims of traffick-
ing in persons.

II. PREVENTION, COOPERATION AND OTHER MEASURES

Article 9. Prevention of trafficking in persons

1. States Parties shall establish comprehensive policies, programmes and other mea-
sures:

(a) To prevent and combat trafficking in persons; and
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(b) To protect victims of trafficking in persons, especially women and children, from
revictimization.

2. States Parties shall endeavour to undertake measures such as research, informa-
tion and mass media campaigns and social and economic initiatives to prevent and combat
trafficking in persons.

3. Policies, programmes and other measures established in accordance with this ar-
ticle shall, as appropriate, include cooperation with non-governmental organizations, other
relevant organizations and other elements of civil society.

4. States Parties shall take or strengthen measures, including through bilateral or
multilateral cooperation, to alleviate the factors that make persons, especially women and
children, vulnerable to trafficking, such as poverty, underdevelopment and lack of equal
opportunity.

5. States Parties shall adopt or strengthen legislative or other measures, such as edu-
cational, social or cultural measures, including through bilateral and multilateral coopera-
tion, to discourage the demand that fosters all forms of exploitation of persons, especially
women and children, that leads to trafficking.

Article 10. Information exchange and training

1. Law enforcement, immigration or other relevant authorities of States Parties shall,
as appropriate, cooperate with one another by exchanging information, in accordance with
their domestic law, to enable them to determine:

(a) Whether individuals crossing or attempting to cross an international border with
travel documents belonging to other persons or without travel documents are perpetrators
or victims of trafficking in persons;

(b) The types of travel document that individuals have used or attempted to use to
cross an international border for the purpose of trafficking in persons; and

(c) The means and methods used by organized criminal groups for the purpose of traf-
ficking in persons, including the recruitment and transportation of victims, routes and links
between and among individuals and groups engaged in such trafficking, and possible mea-
sures for detecting them.

2. States Parties shall provide or strengthen training for law enforcement, immigra-
tion and other relevant officials in the prevention of trafficking in persons. The training
should focus on methods used in preventing such trafficking, prosecuting the traffickers
and protecting the rights of the victims, including protecting the victims from the traffick-
ers. The training should also take into account the need to consider human rights and child-
and gender-sensitive issues and it should encourage cooperation with non-governmental
organizations, other relevant organizations and other elements of civil society.

3. A State Party that receives information shall comply with any request by the State
Party that transmitted the information that places restrictions on its use.
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Article 11. Border measures

1. Without prejudice to international commitments in relation to the free movement
of people, States Parties shall strengthen, to the extent possible, such border controls as may
be necessary to prevent and detect trafficking in persons.

2. Each State Party shall adopt legislative or other appropriate measures to prevent,
to the extent possible, means of transport operated by commercial carriers from being used
in the commission of offences established in accordance with article 5 of this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable international conventions,
such measures shall include establishing the obligation of commercial carriers, including
any transportation company or the owner or operator of any means of transport, to ascertain
that all passengers are in possession of the travel documents required for entry into the re-
ceiving State.

4. Each State Party shall take the necessary measures, in accordance with its domes-
tic law, to provide for sanctions in cases of violation of the obligation set forth in paragraph
3 of this article.

5. Each State Party shall consider taking measures that permit, in accordance with its
domestic law, the denial of entry or revocation of visas of persons implicated in the com-
mission of offences established in accordance with this Protocol.

6. Without prejudice to article 27 of the Convention, States Parties shall consider
strengthening cooperation among border control agencies by, inter alia, establishing and
maintaining direct channels of communication.

Article 12. Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may be necessary, within available
means:

(a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of such quality that
they cannot easily be misused and cannot readily be falsified or unlawfully altered, repli-
cated or issued; and

(b) To ensure the integrity and security of travel or identity documents issued by or
on behalf of the State Party and to prevent their unlawful creation, issuance and use.

Article 13. Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party shall, in accordance with its domes-
tic law, verify within a reasonable time the legitimacy and validity of travel or identity doc-
uments issued or purported to have been issued in its name and suspected of being used for
trafficking in persons.
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IV. FINAL PROVISIONS

Article 14. Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights, obligations and responsibilities of
States and individuals under international law, including international humanitarian law
and international human rights law and, in particular, where applicable, the 1951 Conven-
tion and the 1967 Protocol relating to the Status of Refugees and the principle of non-re-
foulement as contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be interpreted and applied in a way
that is not discriminatory to persons on the ground that they are victims of trafficking in
persons. The interpretation and application of those measures shall be consistent with in-
ternationally recognized principles of non-discrimination.

Article 15. Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or
application of this Protocol through negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or
application of this Protocol that cannot be settled through negotiation within a reasonable
time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to arbitration. If, six
months after the date of the request for arbitration, those States Parties are unable to agree
on the organization of the arbitration, any one of those States Parties may refer the dispute
to the International Court of Justice by request in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval
of or accession to this Protocol, declare that it does not consider itself bound by paragraph
2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article
with respect to any State Party that has made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this
article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General
of the United Nations.

Article 16. Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature from 12 to 15 December
2000 in Palermo, Italy, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until
12 December 2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional economic integration or-
ganizations provided that at least one member State of such organization has signed this
Protocol in accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of rat-
ification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the Unit-
ed Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument of
ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done likewise.
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In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization shall declare
the extent of its competence with respect to the matters governed by this Protocol. Such or-

ganization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its
competence.

4. This Protocol is open for accession by any State or any regional economic integra-
tion organization of which at least one member State is a Party to this Protocol. Instruments

of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. At the
time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the extent

of its competence with respect to matters governed by this Protocol. Such organization shall
also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its competence.

Article 17. Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of
the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, except that it shall
not enter into force before the entry into force of the Convention. For the purpose of this

paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organization shall
not be counted as additional to those deposited by member States of such organization.

2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting,
approving or acceding to this Protocol after the deposit of the fortieth instrument of such

action, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by
such State or organization of the relevant instrument or on the date this Protocol enters into

force pursuant to paragraph I of this article, whichever is the later.

Article 18. Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Protocol, a State Par-
ty to the Protocol may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the

United Nations, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the States
Parties and to the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of consider-
ing and deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at the Confer-

ence of the Parties shall make every effort to achieve consensus on each amendment. If all
efforts at consensus have been exhausted and no agreement has been reached, the amend-
ment shall, as a last resort, require for its adoption a two-thirds majority vote of the States
Parties to this Protocol present and voting at the meeting of the Conference of the Parties.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence,
shall exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the num-
ber of their member States that are Parties to this Protocol. Such organizations shall not ex-
ercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article is subject to
ratification, acceptance or approval by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall en-

ter into force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the
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Secretary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or
approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties
which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be
bound by the provisions of this Protocol and any earlier amendments that they have ratified,
accepted or approved.

Article 19. Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year after the
date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Pro-
tocol when all of its member States have denounced it.

Article 20. Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Pro-
tocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

[For the list of signatories, see p. 386 of this volume -- Pour la liste des signataires,
voir p. 386 du present volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGANISEE VI-
SANT A PRPtVENIR, REPRIMER ET PUNIR LA TRAITE DES PERSON-
NES, EN PARTICULIER DES FEMMES ET DES ENFANTS

Pr6ambule

Les Etats Parties au pr6sent Protocole,

D6clarant qu'une action efficace visant A pr6venir et combattre ]a traite des personnes,
en particulier des femmes et des enfants, exige de la part des pays d'origine, de transit et de
destination une approche globale et internationale comprenant des mesures destin6es A pr6-
venir une telle traite, A punir les trafiquants et A prot6ger les victimes de cette traite, notam-
ment en faisant respecter leurs droits fondamentaux internationalement reconnus,

Tenant compte du fait que, malgr6 l'existence de divers instruments inter-nationaux qui
renferment des r~gles et des dispositions pratiques visant A lutter contre 'exploitation des
personnes, en particulier des femmes et des enfants, il n'y a aucun instrument universel qui
porte sur tous les aspects de la traite des personnes,

Pr6occup6s par le fait que, en labsence d'un tel instrument, les personnes vuln6rables
une telle traite ne seront pas suffisamment prot6g~es,

Rappelant la r6solution 53/111 de l'Assembl6e g6n6rale du 9 d6cembre 1998, dans la-
quelle l'Assembl6e a d6cid6 de cr&er un comit6 intergouvernemental sp6cial A composition
non limit6e charg& d'61aborer une convention internationale g6n6rale contre la criminalit6
transnationale organis6e et d'examiner s'il y avait lieu d'61aborer, notamment, un instrument
international de lutte contre la traite des femmes et des enfants,

Convaincus que le fait d'adjoindre A la Convention des Nations Unies contre la crimi-
nalit6 transnationale organis~e un instrument international visant A pr6venir, r6primer et pu-
nir la traite des personnes, en particulier des femmes et des enfants, aidera A pr6venir et
combattre ce type de criminalit6,

Sont convenus de ce qui suit:

1. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Relation avec la Convention des Nations Unies
contre la criminalit6 transnationale organis~e

1. Le present Protocole complte la Convention des Nations Unies contre la crimi-
nalit6 transnationale organis6e. I1 est interprt conjointement avec la Convention.

2. Les dispositions de la Convention s'appliquent mutatis mutandis au pr6sent Proto-
cole, sauf disposition contraire dudit Protocole.

3. Les infractions 6tablies conform~ment A rarticle 5 du pr6sent Protocole sont con-
sid~r~es comme des infractions 6tablies conform6ment A la Convention.
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Article 2. Objet

Le present Protocole a pour objet :

a) De pr~venir et de combattre la traite des personnes, en accordant une attention par-
ticulire aux femmes et aux enfants;

b) De prot~ger et d'aider les victimes d'une telle traite en respectant pleinement leurs
droits fondamentaux; et

c) De promouvoir la cooperation entre les tats Parties en vue d'atteindre ces objec-
tifs.

Article 3. Terminologie

Aux fins du present Protocole :

a) L'expression "traite des personnes" d~signe le recrutement, le transport, le trans-
fert, I'h6bergement ou raccueil de personnes, par la menace de recours ou le recours lia
force ou A d'autres formes de contrainte, par enl~ve-ment, fraude, tromperie, abus d'autorit6
ou d'une situation de vulnerabilit6, ou par l'offre ou lacceptation de paiements ou d'avanta-
ges pour obtenir le consentement d'une personne ayant autorit6 sur une autre aux fins d'ex-
ploitation. L'exploitation comprend, au minimum, l'exploitation de la prostitution d'autrui
ou d'autres formes d'exploitation sexuelle, le travail ou les services forces, l'esclavage ou
les pratiques analogues A Pesclavage, la servitude ou le pr~l~vement d'organes;

b) Le consentement d'une victime de la traite des personnes i 'exploitation envisa-
gee, telle qu'6nonc~e A l'alin~a a) du present article, est indifferent lorsque l'un quelconque
des moyens 6nonc~s A l'alin~a a) a t utilis6;

c) Le recrutement, le transport, le transfert, l'hbergement ou l'accueil d'un enfant
aux fins d'exploitation sont consid~r~s comme une "traite des personnes" mme s'ils ne font
appel A aucun des moyens 6nonc~s A l'alin~a a) du present article;

d) Le terme "enfant" d~signe toute personne 5g~e de moins de 18 ans.

Article 4. Champ d'application

Le present Protocole s'applique, sauf disposition contraire, A la prevention, aux enqu8-
tes et aux poursuites concernant les infractions 6tablies conform&-ment A son article 5, lors-
que ces infractions sont de nature transnationale et qu'un groupe criminel organis6 y est
impliqu&, ainsi qu'A la protection des victimes de ces infractions.

Article 5. Incrimination

1. Chaque Etat Partie adopte les mesures lkgislatives et autres necessaires pour con-
f~rer le caractre d'infraction p~nale aux actes &nonc~s A l'article 3 du present Protocole,
lorsqu'ils ont 6t6 commis intentionnellement.

2. Chaque bat Partie adopte 6galement les mesures l~gislatives et autres n~cessaires
pour confrer le caract~re d'infraction p~nale :
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a) Sous reserve des concepts fondamentaux de son syst~me juridique, au fait de ten-
ter de commettre une infraction 6tablie conformment au paragraphe 1 du present article;

b) Au fait de se rendre complice d'une infraction 6tablie conform~ment au paragra-
phe 1 du present article; et

c) Au fait d'organiser la commission d'une infraction 6tablie conform6-ment au pa-
ragraphe I du present article ou de donner des instructions A d'autres personnes pour qu'el-
les la commettent.

II. PROTECTION DES VICTIMES DE LA TRAITE DES PERSONNES

Article 6. Assistance et protection accord~es aux
victimes de la traite des personnes

1. Lorsqu'il y a lieu et dans la mesure o6i son droit interne le permet, chaque tat Par-
tie protege la vie priv~e et l'identit6 des victimes de la traite des personnes, notamment en
rendant les procedures judiciaires relatives A cette traite non publiques.

2. Chaque ttat Partie s'assure que son syst~mejuridique ou administratifpr~voit des
mesures permettant de foumir aux victimes de la traite des personnes, lorsqu'il y a lieu

a) Des informations sur les procedures judiciaires et administratives applicables;

b) Une assistance pour faire en sorte que leurs avis et preoccupations soient pr~sent~s
et pris en compte aux stades appropri~s de la procedure p~nale engag6e contre les auteurs
d'infractions, d'une manire qui ne porte pas prejudice aux droits de la defense.

3. Chaque tat Partie envisage de mettre en oeuvre des mesures en vue d'assurer le
r~tablissement physique, psychologique et social des victimes de la traite des personnes, y
compris, s'il y a lieu, en cooperation avec les organisations non gouvemementales, d'autres
organisations comptentes et d'autres 61ments de la soci~t6 civile et, en particulier, de leur
fournir:

a) Un logement convenable;

b) Des conseils et des informations, concemant notamment les droits que la loi leur
reconnait, dans une langue qu'elles peuvent comprendre;

c) Une assistance m~dicale, psychologique et mat~rielle; et

d) Des possibilit~s d'emploi, d'6ducation et de formation.

4. Chaque tat Partie tient compte, lorsqu'il applique les dispositions du present ar-
ticle, de l'ge, du sexe et des besoins sp~cifiques des victimes de la traite des personnes, en
particulier des besoins sp~cifiques des enfants, notamment un logement, une 6ducation et
des soins convenables.

5. Chaque ttat Partie s'efforce d'assurer la scurit6 physique des victimes de la traite
des personnes pendant qu'elles se trouvent sur son territoire.

6. Chaque tat Partie s'assure que son syst~me juridique pr~voit des me-sures qui of-
frent aux victimes de la traite des personnes la possibilit& d'obtenir reparation du prejudice
subi.
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Article 7. Statut des victimes de la traite des
personnes dans les tats d'accueil

1. En plus de prendre des mesures conform ment A l'article 6 du present Protocole,
chaque lbtat Partie envisage d'adopter des mesures l1gislatives ou d'autres mesures appro-
prides qui permettent aux victimes de la traite des personnes de rester sur son territoire, A
titre temporaire ou permanent, lorsqu'il y a lieu.

2. Lorsqu'il applique la disposition du paragraphe 1 du present article, chaque ttat
Partie tient diment compte des facteurs humanitaires et personnels.

Article 8. Rapatriement des victimes de la traite des personnes

1. L'Etat Partie dont une victime de la traite des personnes est ressortissante ou dans
lequel elle avait le droit de resider i titre permanent au moment de son entree sur le territoire
de I'ttat Partie d'accueil facilite et accepte, en tenant dfiment compte de la s~curit6 de cette
personne, le retour de celle-ci sans retard injustifi6 ou d~raisonnable.

2. Lorsqu'un tat Partie renvoie une victime de la traite des personnes dans un tat
Partie dont cette personne est ressortissante ou dans lequel elle avait le droit de resider A
titre permanent au moment de son entree sur le territoire de I'ttat Partie d'accueil, ce retour
est assur6 compte dfiment tenu de ]a scurit6 de la personne, ainsi que de l'tat de toute pro-
c~dure judiciaire lice au fait qu'elle est une victime de la traite, et il est de preference vo-
lontaire.

3. A la demande d'un ttat Partie d'accueil, un ttat Partie requis v6rifie, sans retard
injustifi6 ou d~raisonnable, si une victime de la traite des personnes est son ressortissant ou
avait le droit de resider A titre permanent sur son territoire au moment de son entree sur le
territoire de I'ttat Partie d'accueil.

4. Afin de faciliter le retour d'une victime de la traite des personnes qui ne poss~de
pas les documents voulus, I'ttat Partie dont cette personne est ressortissante ou dans lequel
elle avait le droit de resider A titre permanent au moment de son entree sur le territoire de
l'Itat Partie d'accueil accepte de d~livrer, A la demande de I'ttat Partie d'accueil, les docu-
ments de voyage ou toute autre autorisation n~cessaires pour permettre d la personne de se
rendre et d'6tre r~admise sur son territoire.

5. Le present article s'entend sans prejudice de tout droit accord& aux victimes de la
traite des personnes par toute loi de l'ttat Partie d'accueil.

6. Le present article s'entend sans prejudice de tout accord ou arrange-ment bilateral
ou multilateral applicable r~gissant, en totalit6 ou en partie, le retour des victimes de la trai-
te des personnes.

III. PRE VENTION, COOPERATION ET AUTRES MESURES

Article 9. Prdvention de la traite des personnes

1. Les ttats Parties 6tablissent des politiques, programmes et autres me-sures d'en-
semble pour:
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a) Pr~venir et combattre la traite des personnes; et

b) Prot~ger les victimes de la traite des personnes, en particulier les femmes et les en-
fants, contre une nouvelle victimisation.

2. Les btats Parties s'efforcent de prendre des mesures telles que des re-cherches, des
campagnes d'information et des campagnes dans les m~dias, ainsi que des initiatives socia-
les et 6conomiques, afin de pr~venir et de combattre la traite des personnes.

3. Les politiques, programmes et autres mesures 6tablis conform~ment au present ar-
ticle incluent, selon qu'il convient, une cooperation avec les organisations non gouverne-
mentales, d'autres organisations comp~tentes et d'autres 6lments de la socit civile.

4. Les tats Parties prennent ou renforcent des mesures, notamment par le biais d'une
cooperation bilat~rale ou multilatrale, pour rem~dier aux facteurs qui rendent les person-
nes, en particulier les femmes et les enfants, vuln~rables A ]a traite, tels que la pauvret6, le
sous-d~veloppement et l'in~galit6 des chances.

5. Les ttats Parties adoptent ou renforcent des mesures l6gislatives ou autres, telles
que des mesures d'ordre 6ducatif, social ou culturel, notamment par le biais d'une coopera-
tion bilat~rale et multilat~rale, pour dcourager la demande qui favorise toutes les formes
d'exploitation des personnes, en particulier des femmes et des enfants, aboutissant A la trai-
te.

Article 10. tchange d'informations etformation

I. Les services de detection, de repression, d'immigration ou d'autres services com-
p~tents des ttats Parties cooprent entre eux, selon qu'il convient, en 6changeant, confor-
m~ment au droit interne de ces tats, des informations qui leur permettent de determiner :

a) Si des personnes franchissant ou tentant de franchir une fronti~re internationale
avec des documents de voyage appartenant A d'autres personnes ou sans documents de
voyage sont auteurs ou victimes de la traite des personnes;

b) Les types de documents de voyage que des personnes ont utilis~s ou tent6 d'utiliser
pour franchir une fronti~re internationale aux fins de ]a traite des personnes; et

c) Les moyens et m~thodes utilis~s par les groupes criminels organis~s pour la traite
des personnes, y compris le recrutement et le transport des victimes, les itin~raires et les
liens entre les personnes et les groupes se livrant A cette traite, ainsi que les mesures pou-
vant permettre de les d~couvrir.

2. Les ttats Parties assurent ou renforcent la formation des agents des services de d6-
tection, de r6pression, d'immigration et d'autres services comptents A la pr6vention de la
traite des personnes. Cette formation devrait mettre laccent sur les m6thodes utilis6es pour
pr6venir une telle traite, traduire les trafiquants en justice et faire respecter les droits des
victimes, notamment prot6ger ces demi~res des trafiquants. Elle devrait 6galement tenir
compte de la n6cessit6 de prendre en consid6ration les droits de la personne humaine et les
problmes sp6cifiques des femmes et des enfants, et favoriser la coop6ration avec les orga-
nisations non gouvernementales, d'autres organisations comptentes et d'autres 616ments de
la socit6 civile.
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3. Un lttat Partie qui regoit des informations se conforme A toute demande de l'ttat
Partie qui les a communiqu~es soumettant leur usage A des restrictions.

Article 11. Mesures auxfronti~res

I. Sans prejudice des engagements intemationaux relatifs A la libre circulation des
personnes, les ttats Parties renforcent, dans la mesure du possible, les contr6les aux fron-
ti~res n~cessaires pour pr~venir et d~tecter la traite des personnes.

2. Chaque tat Partie adopte les mesures l~gislatives ou autres appropri&es pour pr6-
venir, dans la mesure du possible, lutilisation des moyens de transport exploit~s par des
transporteurs commerciaux pour ]a commission des infractions 6tablies conform~ment A
l'article 5 du present Protocole.

3. Lorsqu'il y a lieu, et sans prejudice des conventions internationales applicables,
ces mesures consistent notamment A pr6voir l'obligation pour les transporteurs commer-
ciaux, y compris toute compagnie de transport ou tout proprikaire ou exploitant d'un quel-
conque moyen de transport, de verifier que tous les passagers sont en possession des
documents de voyage requis pour l'entr~e dans l'tat d'accueil.

4. Chaque tat Partie prend les mesures ncessaires, conform~ment A son droit inter-
ne, pour assortir de sanctions lobligation 6nonc~e au paragraphe 3 du present article.

5. Chaque btat Partie envisage de prendre des mesures qui permettent, conform &
ment A son droit interne, de refuser l'entr~e de personnes impliqu~es dans la commission
des infractions 6tablies conform~ment au present Protocole ou d'annuler leur visa.

6. Sans prejudice de l'article 27 de la Convention, les Etats Parties envisagent de ren-
forcer la cooperation entre leurs services de contr6le aux fronti6res, notamment par l'ta-
blissement et le maintien de voies de communication directes.

Article 12. Scurit et contr6le des documents

Chaque tat Partie prend les mesures n~cessaires, selon les moyens disponibles:

a) Pour faire en sorte que les documents de voyage ou d'identit6 qu'il d~livre soient
d'une qualit6 telle qu'on ne puisse facilement en faire un usage impropre et les falsifier ou
les modifier, les reproduire ou les dMlivrer illicite-ment; et

b) Pour assurer l'int~grit& et la s~curit6 des documents de voyage ou d'identit6 d~li-
vr~s par lui ou en son nom et pour emp8cher qu'ils ne soient cr~s, d~livr~s et utilis~s illi-
citement.

Article 13. L~gitimit6 et validit6 des documents

A la demande d'un autre ttat Partie, un 1ttat Partie v~rifie, conform~ment A son droit
interne et dans un d~lai raisonnable, la 1gitimit6 et la validit6 des documents de voyage ou
d'identit6 d~livr~s ou census avoir W d~livr~s en son nom et dont on soupqonne qu'ils sont
utilis~s pour la traite des personnes.
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IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 14. Clause de sauvegarde

1. Aucune disposition du pr6sent Protocole n'a d'incidences sur les droits, obliga-
tions et responsabilit6s des lttats et des particuliers en vertu du droit international, y com-
pris du droit international humanitaire et du droit international relatif aux droits de l'homme
et en particulier, lorsqu'ils s'appliquent, de la Convention de 1951 et du Protocole de 1967
relatifs au statut des rgfugi6s ainsi que du principe de non-refoulement qui y est 6nonc&

2. Les mesures 6nonc6es dans le pr6sent Protocole sont interpr6t6es et appliqu6es
d'une fagon telle que les personnes ne font pas l'objet d'une discrimination au motif qu'elles
sont victimes d'une traite. L'interprtation et l'application de ces mesures sont conformes
aux principes de non-discrimination internationalement reconnus.

Article 15. R~glement des difftrends

1. Les tats Parties s'efforcent de r~gler les diff~rends concernant l'interprtation ou
l'application du present Protocole par voie de n6gociation.

2. Tout diff~rend entre deux ttats Parties ou plus concernant l'interpr~tation ou lap-
plication du present Protocole qui ne peut tre r6gl6 par voie de n6gociation dans un d6lai
raisonnable est, A la demande de lun de ces Etats Parties, soumis A l'arbitrage. Si, dans un
d6lai de six mois A compter de la date de la demande d'arbitrage, les tats Parties ne peuvent
s'entendre sur l'organisation de l'arbitrage, lun quelconque d'entre eux peut soumettre le
diffrend A la Cour internationale de Justice en adressant une requ~te confonn&-ment au
Statut de la Cour.

3. Chaque tat Partie peut, au moment de la signature, de la ratification, de laccep-
tation ou de l'approbation du pr6sent Protocole ou de l'adh6sion A celui-ci, declarer qu'il ne
se consid~re pas li par le paragraphe 2 du present article. Les autres tats Parties ne sont
pas li6s par le paragraphe 2 du pr6sent article envers tout 1ttat Partie ayant &mis une telle
r6serve.

4. Tout tat Partie qui a &mis une r6serve en vertu du paragraphe 3 du present article
peut la retirer & tout moment en adressant une notification au Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

Article 16. Signature, ratification, acceptation, approbation et adhesion

1. Le pr6sent Protocole sera ouvert A la signature de tous les Etats du 12 au 15 d&-
cembre 2000 A Palerme (Italie) et, par la suite, au Siege de lOrganisation des Nations
Unies, A New York, jusqu'au 12 d6cembre 2002.

2. Le pr6sent Protocole est 6galement ouvert A ]a signature des organisations r6gio-
nales d'int6gration 6conomique A la condition qu'au moins un ttat membre d'une telle or-
ganisation ait sign6 le pr6sent Protocole conform6ment au paragraphe 1 du present article.

3. Le present Protocole est soumis d ratification, acceptation ou approbation. Les ins-
truments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d&-pos6s aupr~s du Secr6tai-
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re g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies. Une organisation r6gionale d'int~gration
6conomique peut d6poser ses instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation si
au moins un de ses Etats membres l'a fait. Dans cet instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation, cette organisation d6clare '6tendue de sa comptence concernant les
questions r6gies par le pr6sent Protocole. Elle informe 6galement le d6positaire de toute
modification pertinente de i'6tendue de sa comptence.

4. Le present Protocole est ouvert A i'adh6sion de tout tat ou de toute organisation
r6gionale d'int6gration 6conomique dont au moins un lttat membre est Partie au pr6sent
Protocole. Les instruments d'adh6sion sont d~pos6s aupr~s du Secr~taire g6n6ral de 'Orga-
nisation des Nations Unies. Au moment de son adhesion, une organisation r6gionale d'in-
t6gration 6conomique d6clare l'6tendue de sa comp6tence concernant les questions r6gies
par le present Protocole. Elle informe 6galement le d6positaire de toute modification perti-
nente de l'&tendue de sa comptence.

Article 17. Entr~e en vigueur

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la
date de d6p6t du quarantibme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion, 6tant entendu qu'il n'entrera pas en vigueur avant que la Convention n'entre elle-
m~me en vigueur. Aux fins du pr6sent paragraphe, aucun des instruments d6pos~s par une
organisation r6gionale d'int6gration 6conomique nest consid6r6 comme un instrument ve-
nant s'ajouter aux instruments d~jA d6pos~s par les tats membres de cette organisation.

2. Pour chaque tat ou organisation r6gionale d'int6gration 6conomique qui ratifiera,
acceptera ou approuvera le pr6sent Protocole ou y adh6rera apr~s le d~p6t du quaranti~me
instrument pertinent, le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la
date de d6p6t de linstrument pertinent par ledit tat ou ladite organisation ou A la date A
laquelle il entre en vigueur en application du paragraphe 1 du pr&sent article, si celle-ci est
post~rieure.

Article 18. Amendement

1. A l'expiration d'un d~lai de cinq ans A compter de l'entr~e en vigueur du present
Protocole, un Etat Partie au Protocole peut proposer un amendement et en d6poser le texte
aupr~s du Secr~taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies. Ce dernier communique
alors la proposition d'amendement aux tats Parties et A la Conference des Parties A la Con-
vention en vue de l'examen de la proposition et de I'adoption d'une d6cision. Les tats Par-
ties au pr6sent Protocole r~unis en Conference des Parties n'6pargnent aucun effort pour
par-venir d un consensus sur tout amendement. Si tous les efforts en ce sens ont W &puis6s
sans qu'un accord soit intervenu, il faudra, en dernier recours, pour que lamendement soit
adopt6, un vote A la majorit6 des deux tiers des ttats Parties au present Protocole presents
A la Conference des Parties et exprimant leur vote.

2. Les organisations r~gionales d'int~gration 6conomique disposent, pour exercer, en
vertu du pr6sent article, leur droit de vote dans les domaines qui relkvent de leur comp6ten-
ce, d'un nombre de voix 6gal au nombre de leurs ttats membres Parties au present Proto-
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cole. Elles nexercent pas leur droit de vote si leurs ltats membres exercent le leur, et
inversement.

3. Un amendement adopt6 conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article est sou-
mis A ratification, acceptation ou approbation des tats Parties.

4. Un amendement adopt6 conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article entrera
en vigueur pour un ttat Partie quatre-vingt-dix jours apr~s la date de d6p6t par ledit Etat
Partie aupr~s du Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies d'un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation dudit amendement.

5. Un amendement entr6 en vigueur a force obligatoire A I'6gard des lttats Parties qui
ont exprim6 leur consentement A 8tre li6s par lui. Les autres tats Parties restent li6s par les
dispositions du pr6sent Protocole et tous amendements ant6rieurs qu'ils ont ratifi6s, accep-
t6s ou approuv6s.

Article 19. D~nonciation

1. Un Ittat Partie peut d6noncer le pr6sent Protocole par notification 6crite adress6e
au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Une telle d6nonciation prend ef-
fet un an apr~s la date de r6ception de la notification par le Secr6taire g6n6ral.

2. Une organisation r6gionale d'int6gration 6conomique cesse d'&re Partie au pr6sent
Protocole lorsque tous ses tats membres lont d6nonc6.

Article 20. D~positaire et langues

1. Le Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies est le d6positaire du
pr6sent Protocole.

2. L'original du pr6sent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
franqais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

[For the list of signatories, see p. 386 of this volume -- Pour la liste des signataires,
voir p. 386 du pr~sent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

[POTOKOJI 0 ITPEIYnPE,,AEHHH H NPECEqEHHH TOPrOBIH
JIIO,,bMH, OCOSEHHO -ACEHIIqHHAMH H ,AETbMH, H HAKA3AHHH

3A HEE, ,OHOHJI,,OIUIH KOHBEHIIHIO OPrAHH3AUIHH
O"IbEHHEHHbIX HAUHNH lPOTHB TPAHCHAIIHOHAJIbHOR

OPrAHH3OBAHHOR HPECTYflHOCTH

flpeaM~yas

FocyOapcmea - yvacmnuKu Hacmoqieo llpomooAa,

3aR6AER, qTO AAA npHHrTHR 34 XeKrHBHWX Mep no npeaynpXCHHlo ToproBJH

J'iOJabMH, Oco6eHHO xceHWHHaMH H neTbMH, H 6opb6e c Keft Heo6XOAHM aceorybemi]IOUHII

MexmJlyHapoJaHbifl nolxoa B cTpaHax npOHcxOxmIeHHR, TpaH3HTa H Ha3HaqeHHX,
BKJrIo'aIOIUHfk MepEa, HanipaBneHHbie Ha npenynpeWcaeHHe TaKoAl ToproBJul, HaKa3aaHe
3aHHMaiOmIHXCa eio JrlH H 3alUlTy xeprB TaBlG) TOprOBJIH, B TOM LiHcjie nyTeM 3a1WHT HX
Me2.yHapOiIHO nPH3HaHHbIX npaB 'eJIoBeKa,

y,4umbwaz TO 06CTORTebCTBO. 'ITO, HeCMOTp$1 Ha CyII.CCTBOB8HHe uenoro pgzLa

MC)K yHapOAH6[X 2,OIyMeHTOB. co~1epcatIHX HOPMbl H npeflyCMaTpHBaioUHX fnpaKTHCCKHe
Mepbi no 6opr,6e c 3KcnnyaTauHei4 nwojell, OCo6eHHO 2IeHIUHH H AeTeR, He HMceTca

YHHBepca]JbHOrO noKyMeHTa, B KOTOpOM 3aTparHBa~nmcb 6b1 Bce acnek-ru ToproBJ1H JIlOJILMH,

6yOyqu o6ecnoKoe bi TeM, TO B OTCYTCTBHC TaOrO ,iOKyMeHTa JiHua, KOTOpMe
BBJ'IRIOTCRl YS3BHMbMMH C TOLKH 3peHHSN TOPrOBJTH JIIOaIbMH, He 6ytyr B OCTaTOqHoA Mepe
3alUHuIeHbl,

CCbUiQaJCb Ha PC30111OUHIO 53/Il1 reHepaobHoi Accam6neH OT 9 Jexa6pi 1998 rona.
B KOTOpOA AccaM61lex nOCTaHOBH'a y'ipeaHTb Me)KnpaBHTeJrbCTBeHHbIA flce.uHaJbHbIfl

KOMHTCT OTKPbUTOrO cocTaoa Jiis pa3pa6OTKH Bceo6leMiotutell Me)KJxyHapOJHOrl KOHBeHuHH
[IpOTHB TpaHCHauHOHaIIbHOA opraHH3OaaHHOA npecrynHocTm H o6cy)KAeHH2 eonpoca o
pa3pa6OTKe, B qaCTHOCTH, MeXUIYHapOJ1Horo noKyMeHTa no 6opb6e npOTHB ToproBRH
)KCHUIHHaMH H ACTbMH.

6y41y'tu y6ewOenbt, 'TO aoOJIHeHHe KOHBeHUKK 0praHH3autfH O6beblHeHHbX
HauHmA npOTHB TpaHCHauHOHaJlbHOR opraHH3OBaHHOA ipecTynHOCTH MeXCyHapOJAHbM

1IOKyMeHTOM no npejiynpe ie1HHo H nspeceeHHIO TOPrOBJnH J1IOJlbMH, oco6eHHo
)KeHiutHHaMH 14 aeTbMH. H HaKa3aHHFO 3a Hee 6yjeiT CfOCO6CTBOBaTb npenynpeKCeHHIO
TaKHX npecCTyfnem H 6opb6e C HHMH,

co?.7acu.qCb 0 HHKKeCJiei1ytlOIeM"
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I. O6ate nonowenua

CmambA I
COA3b c Konaemilue Opeanuwayuu 06beumemobix HaituD npomus

mpaucmayuoaAbHoA ophau u3osamnoui npecmynuocmu

I. Hac-rosturt IIpOTOKOJI AOnORHeCT KoHBeHumKo OpraHH3auwH O1eiHHeHbx
HauwA npOTHB TpaHCHaUHOHajbHOri opraHH3OBaHHoA npeCeynHOCTH. OH TOIICyCTCA
COBMeCTHO C KonBeHmerf.

2. FlonoAeHHi KonenumH npmMensJorc mulatis mutandis K Hacozzemy
flpOTOKoily, eciH B HeM He npeAYCMOTpHO IHOe.

3. IlpecTyinneHHN, nlpH3HaIHbie TaKOsblMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeIt 5
HacToquaero rlpoToKojia, paccmaTpHBaiOTCB KaK HpeCTylrleHHU, nPH3HaHHhC TaKoBbIMH B
COOTBCTCTBHH C KoHaeHuLeA.

Cmambs 2
ILeAu

UenH HaCTORuLerO F-pOTOKOJIa 3aKJII0'alOTCR B:

a) npeaynpewAeHii TOpFOBim JIOAbMH H 6opb6e C Het np ylH ejieHHH oco6oro
BHaMaHHI )KeHIUHHam H .ICTMM;

b) aMTe H nOMOtUH )KepTBaM TaKOi ToproBjIH apH nojiHoM yoaKe4HHH Hx npaB
leJTOBeKa, H

C) r1OOt eWpH ti COTpYluu{mfecTRa MeXNCy rOCy2LapCTBaM -yqaCTHnicaMl B

LIOCTuLIeHHH 3THX ueneti.

Cmamba 3

Teptunb

Ansni uenei HacTootuero flpoToKojla:

a) "TOprOB11 JUO2ILMH" O3Ha'aeT ocyLueCTB eIbie B uejimx 3KCnflyaTauHm
Bep(oBKy, nepeo3Ky, nepeiaiy. yKpbBareJbCTBO HAMl nouy'eie rnoaec nyrem YrPO3b
caJiog HnH ee npHMeHCHHR HnH ztpyrHx itopM flpHHy)ICJeRH, noxtItUeHHR, MOLUeHHHteCTBa,
o6maHa, 3noynoTpe6neHmi BJiacTbiO HAlH yS3BHMOCTbIO I1OJIOWCeHmR, nIY6o nyTem aoKyna, B
BHjlc niaTemceil 1H4 BbIrolI, Anng nOyqeiisH COr1acHR 3HLla, KOnTpOIIHpyiotlero nipyroe
iHmuo. )KCnjiyaTattHR BKIIIO4aeT, KaK MHHHMYM, 3KCfJIyaTauHio TpOCTHTyUHH ApyrL{x Junk
H411anpyr~c iopmbt ceKcyajnbHO 3KcnJiyaTauH., npHHyitHTCJnbHbil Tpya HM yCjlyrm.
pa6cmRo HytH o6bMqaa, CXOIaHble C pa6 cTBOM, nOAHeBoJlbHOe COCTOHH i a41la 13BjlCqeaiHe
opraHOB;
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b) cornacxe )KeprrJ TOPrOBJHA JIHObMH Ha 3aniJaHHpOBaHHYIO 3K cnnyaTautHIo, 0

KOTOli roBopHTCR B UOnFIyHKre (a) HacToiuel CraTbH, He npHHHMaercC BO BHHMaHHe,

ecni 6Wno HcnoJib3oaHo juo6oe H3 CPClCTB Eo3 e1 CTBHR. yKa3aHHbX B nolnyHxTe (a);

c) Bep6oBKa, nepeBo3Ka, nepeaa, yKpUbBaTenbCrBO H11 noJlyeHxe pe6eHKa

Ans uejieA 3KcnjyarraLHH cm'ITarc "Toproueg )11LhMN" iaxe B TOM cJIyae, eCJIH OHH He
cB3aHb c npMeHeHHeM Kaoro-nH6o H3 CpeUCTB Bo3AeCTBHX, yIa3aHHx B

nonnyHIHTC (a) HaCTOBIueR CTaTbH;

d) "pe6eHOK" o3HaqaeT J1o6oe nHuo, He 1oCTHruiee i 8-AeTHero B03paCTa.

Cmambx 4
Cqbepa npuenemu

HacTosMuHA HpOTOKOji, ecnH B HeM He yKa3aHO HHOe, npIHMeHgercs K

npe2ynpexteJiC o, paccnCaOJa1HIO H yrojouBH0My npeCjlejioBaHHiO B CBJ3H C
lpecTylJeHmsiMH, HpH3HaHHMMH TaKOBbIMH B COOTBCrTCTBHH Co CTaTbeil 5 HaCTOr ero

IlpoToKojla, eCJIH 3TH fpeCTylnireHHX HOCXT TpaHCHaUHOHaj.rHblR xapaKiTep H CoBepWeHhi

"PH yqaCTHH opraHH3OBaHHOAl npecTynHoil rpynnbi, a raie K 3aa[UTe XieprB TaKHx

npccTynneHHA.

Cmambl 5
Kpacuu.'uw3ayux

I. KaxcOe rocyiapcTBo-qaCTHHK npHHHmaeT TaXCe 3aKOHo1iaTelbHEe H

Apyrne Mephi, KaKHe moryr noTpe6ouaTbcA, C TeM 4TO6bi nPH3HaTb B KaqecTBe yronOsHO
HaKa3yeMbix jxeCHHR, yKa3aHHLIe B CTaTbe 3 HaCroutero [IpoToKonia, KorAa OH

COBCpwaOTC1 yMMiLneHHO.

2. Ka)uoe rocy2apCTBo-ymaCTHHK TaK)ce IlPHHHMaeT TaKHe 3aKOHOalaTeIlbHhie H

jxpyrme Mephi, KaKHe MOFyT nOTpe6oBaTbC5I, C TeM qTO6M lJpH3HaTk B KaqeCTBe yrOOBHO
HaKa3yeMbix cneAyiotUHe iieHHl:

a) npm YCJIOBHH CO6J1IIo1eHHNl OCHOBHblX npHH.HIIOB CBoei IpaBOBOA CHCTeMbl -

noKyWeHHe Ha coBepU]eHHe KaKoro-51H60 npecTyrieHi, fpK3HaHHOfO TaKOBwM B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I HacToxmei CTaTbH;

b) y'r4CTC B xaqecTee Coo6UHHKa B COBCpweHHH KicaKoro-,H6O npecTyulIeHHH,
nlpH3HaHHOrO TaKOB6M B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM I HaCTo1.teRI CTaTbH; H

c) OpraHH3al.HiO npyrHx JIHU HIM1 PYKOBOJICTBO HMH C uenlblO COBCp1IIeHH1

KaKorO-2iH60 npCCTyflJieHHR, nlpH3HaHHOFO TaKOBbiM B CooTBeTCTBHH C IlyHKTOM I
HaCTOJRLLeh1 CTa-rbH.
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ii. 3amusra Aeprs ToprGoBJU fiQbMLh

Cmambg 6
flo.nol4b .7Kepm8ati mopeou.vue Aokb.Wu u ux .aujuma

I. B H asiwcatumx cjiyqiax i B ToA mepe, B KatcO3 3T0 8O3MORCHO cornaclo ero

BHyrpeHHeMy 3aKolioaaTeahjcBy, Ka;Kaoe rocyaapCTBO-yqacTHK o6ecnelHxaer 3aumTy

JIH4JHOA )KH3HH 14 JItIHOCT54 *ep'lB ToproBaH J1IQLObMH, B TOM 'Mcne, cpe.ii npoero, nyrem
o6ecneqemtiR KOH IHAeHtwajibHoro xaparrepa npcr3aonc rBa, OTHOCRgLeMc. K TaKOn

Taprtlaile.

2. Kaixuoe focyiapcTBo-y'iaCTHICx o6ecneqHuaer, qTo6w ero Bnyrpeiixua
npamosan lifH aA MH c 'parHBuag clcTeMa UpeJlycMaTpxBaita Mepht, NXTopbe rlo3BOJXJO T, a
HaAe CWlaHx cnyqUax, npeAOCTaBnTa WKepTBM TOproBarH mlbMH:

a) wit OpMauHIo 0 COOTBeTCTByOWeM cyj e6HoM H aAMIliIHcTpaTrBHoM

pa36xpaTeAbcTse;

b) He usnocRWyto ytuep6a npaeaM 3aULIHTM nOMOatb, I103BOJItIoWyiO H3jaraTb H

paccmaTpHDTa Hxx MHeHfl 1i onaceHHn Ha COOTBeTCTByO I.HX CTaAH X yromioBnoro

npOH3BOaCTBS B OTHOLUeHHH flHU, conepwnanXX npecrynJIernu.

3. Kaioe roCy21apcT8O-yqac-HK pacCMaTpHBaeT BO3MOX jiOCTb peanlI3auH
mep no o6ecneqeHmio 4 HfqecKovl, ncmxojiorw~ecKoA t COUI4anbHOi pea6tinlHTaUilH eprTB
TOprOBJIH .iOabMH. 8 TOm qHcJe, B HaaInRIaIHX cJayfaBX, B COTPYflHHqCCTBe C
HernpaBHTe.IbCTBeHHbH opriaHHr3auifmH, apyrHMH COOTBeTCTByIOIZHMII opraHH3alHMmH H

ApyrHMH 3aeMeHTaMH rpa ulaHCKorO O6tuCTBa. H, a qaCTHOCTH, Mep, npeanycMaTpttBaioiHX
npeAOcTaBjieeHe:

a) Haiinexcamuero KpoBa;

b) KoHcyJnbTaTHlOr riOMOt3L4 NI mH4wopMaumH, oco6e41o B O-louenmH NIx
IopHaH'iecxHX fpaB, Ha R%3blKC, lOHaTrHOM )KepTsaM TOproBJiH J1IO]bMH;

C) mea1HuHmCKOr, ncmxoqortiqeci4o MaTepiazbmoR HOMOWNm; H

d) B03MO)HoM1efl 9 o6.ac-H Tpyz'oycrpoI cTa, o6pa3oBaiimn ;t

flpO4CCcHOHa.JTbHOi flHIIOTOBKH,

4. Kam¢,oc I0C'.cyapcTaO-yacTNK yqHTblBaeT np i np eACHNeHI nOJIogceNlI

HacTOASICA CTaTb, B03paCT, no.q H oco6Ne noTpe6ocTH WeCPCTS TOProBsaM J1HOfbMH, B
qacTHOCTH oco6bre loTpe6iOCTTH aeTeA, B TOM qHcjie B OTHOWCHH ,ianewatuero KpOBa,
o6pa3ooaHHXs yxoaa.
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5. Kaecoe rocyAapcTo-yqacTHHX cTpeMHTcB o6ecne4HBaTh (OH3HMecKy[O
6e3onacHOCTb eprrB TOprOimH fIO)bMH B nepoai HaxoaeIHa TaKHX X;elrr Ha ero
TepPHTOpHH.

6. Kaxnoe rocyaapcTBo-yqacTHHx, o6ecneIBaen. To6m era BHyTpeHHAR
npaBoBa CHcTeMa ipeAycMarprBaJla mepht, npezoTaBnlaiolife )KePTraM TOproBJIH JTIOJbMi
BO3MOEHOCT6 noiy,4eHH KOMneHcauHH 3a npH4HHCHHblg yutep6.

Cmambiz 7
Cmamyc a-wepme mopeoe. u hoO b.UU 6 npujiumOaujux eocydapcmeax

I. B alOriOJiHeHHe K FipHHThio Mep B COOTBeTCTBHH CO CTaTbetA 6 HacT auter
rpooKcoia Kaeoe rocyaapCTBO-yqaTHHK paccmaTpHBaer BO3MO)KHOCTb npHHIUTHR

3aKOHOJXaTenbHbIX HJIH IApyrHx HaiUieH~aIUHX Mep, nO3BOJflIOUlHX KCyTraM ToprBJInH
nlOflbMH OCTaBaTbCM, B HaijuleuKaluHx CnyIalX, Ha ero TCppHTOpHH Ha BpeMeHHOR Him
IOCTOCAH HO OCHOBC.

2. Ilpm ocyueconemiw noiToIeHHR, co~epKaweracS B nyHcrre I HacToeeg
cTaTbH, Ka*lloe rOCynapCTBO-ymaCTHHK aOnUHLJM o6pa3om YqHTbLiBaT ryMaHHTapubli
coo6paceHHR H nposBnReT COCTpazlaHwe.

CmambA 8
Penampuaius xepms mopoeoAu .AiOdbMu

I. rocyaapCTBO-vqaCTHHiK, rpa*caaHHHOM KOTOpOro gBjneTca )KepTma TOprOBIH
JIIOIMH HJIH B KOTOPOM TaKoe JIHLtO HMenlO npaao nlOCrOSKRHo npOEHBaTb 8 MOMeHT Bbe3aa
Ha TeppHTOPHhO npHHmmmotero rOCyAapCTBa-yqacTHKKa, coaeAcTayeT Bo3BpaWcHHio
3OTO iHua H flpHHHMaeT ero 6e3 Heo6ocHOBaHHb]X HAn Hepa3yMHblX -lAepKeK npH
,aOXHOM y9eTe BonpocoB o6ecne4eHHB 6e3onacHoCTH TaKOro Jnxua.

2. Korza [ocyAapCTBO-yaCTTHHK Bo3Bpamaet )*epTsy ToproiBH inomMH
rocy1apcTBy-ygaCTHNKy, rpa~jnaHHROM KOTOpOrO SBJIBCTCH 3TO JIHLtO HnH B KOTOpOM OHO
HMeno nipaBo nOCTOIHHo nIpowmCBaTb B MOMeHT Bbe3jla Ha TeppHTopHio npHHHMalotutro
rocyAapCTMa-yqacTHHKa, Tazoe BO3BpautHHe ocywecTuiseTC npJaOJICHOM yieTe
BonpocoB o6ecne4leuHl 6e3onacHocTH 3-rOro JHua, a Tamee xaparrepa mno6oro
flpOH3BOlICTBa, CBn3aHHOrO C TeM o6CTOSITeibCTBOM, 4TO 3TO nHUO cTano )KeprTBOA TOproBTH
IIIOJbMH, npHqeM TaKoe BO3BpaMeHHe, npeannoTHTelbHO. RBnxeTCIa O6poBOnHbM.

3. [Ia npOCb6 e npHiHMaioumero rocyaapcTa-yiacTHica, 3anpawmaaeMoe
rocyjlapCTBO-y4aCTHK 6e3 Heo6oCHOBaHHbIX HI Hcpa3yMHbiX 3aaep eK nponepxeT,
B11ICTCI JI JHUO. CTaBuee )KepTaorf TOprOB1H JIOgbMH, ero rpaw]aH HOM Ha KMeo nH

OHO npaao flOCTO2IHHO npO)KHBaTb Ha ero TeppHTOpHH B MOMeHT B1e3J18 Ha TCeppTOpHIO
npHHMatotero ocyaapCTBa-yqacTHHKa.

4. B uenAx COAeACTSBH Bo3BpaLueHHIO )KepTBb Toproain nmO abMH, KorOpag He
HMeeT HaaneACatHX )IOKYMCHTOB. rocynapCTBo-yacTaiH, rpa. PKAHHHOM KOTOpOrO
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NBJIrCTCE 3TO 114Uo Ha11 B KOTOpOM OHO Hmeno npaso nOCTONHHO flpONHaTb B MOMeHT

ube3Aa Ha TeppTOpHIO npHHHMaioiuero rocyaapCTBa-yacTH HKa, coriiatuaTCH abiaaab,
no npocb6e npHrnaoauero rocytapCTBa-yxacTmHKa, TaKHe j1oKyMelTbi Ila B1e3a/Bhle3
HIIH npyre pa3pewefHI, KaKme Moryr noTpe

6
oBaTbcA jan' Bo3BpaLeHM gToro qua Ha ero

TeppHTOpHIo.

5. HacTomaa cTaT6r He HaHOCHT yuep6a KaKoMy-nH6o apaay.

npeAoCTaBJeHHoMy ,IepTaaM TOprOBRH J1IOIbMH B CHny mo6oro nolo)KeHfia BHyrpeHHero
3aKOHOaaTCn6CTBa npHHHMaioiuero oCyzapCTBa-yqaCTHHKa.

6. HacToaLulaq CTaTbA He HaHOCHT ytuep6a rno6oMy rFpHMeHHMOMy

nBYCTOPOHHeMy HIH MHOrOCTOPOHHeMy corJiaweHHio H1114 JOrOBOpeHHOCTff, KOTOpLIe
peryJIHpyIOT, rlOJIHOCTbIO HA1H 9aCTH4HO, BOfpOCl B03BpaweHHB )iepTB TOprOBJIH JUOAbMH.

Ill. flpeAynpncaenue, COTpyjjsNqeCTRo m npyrue Nepbi

Cmambl 9
I7pedynpexwaeiue mopoe.iu .Iod,.u

I. rocyaapCTBa-ytaCTHHKH pa3pa6aTBarOT H npHHHMalOT Ha KOMnJIeKCHOfl
OCHOBe OJIHTHKy, nporpaMMLI m npyrme Mepbi B uenx:

a) npenynpcueHHa TOproXBJIH JUIOI6MH H 6opb6u C Hei; H

b) 3aLIIHTMJ XcepTB TOpIrBnH IlIOJlbMa, oco6eHHO ICeHIWHH H neTeIA, OT
pCBHK'rHMH3auHH.

2. rocyAapCTBa-yaCTHHICH cTpeMRTCR pHHHMaTb TaKHe Mephl. KaK npoBemeHHe
CCJielAoBaHuft. HH4)OpMaLHOHHbUX KaMnaHHH, B TOM '4HCJrC B CPCeQCTBaX MaCCOBOfi

HH(bopMauH. a TaKNe ocyLiIeCTBIeHme CouHaIbHO-3KOHOMH'eCKHX HHHL(HaTHB.
HaipaBneHHbIX Ha npezlynpe*EaCHNe ToproBmm .IjOzIbMH m 6op,6y c Hern.

3. r'IoJrHTKa. DnOprpaMM H apyrme Mepbt. pa3pa6aTiBaeMbie H npNHlMaeMble B
COOTBSCTCTBHH C HaCTOXLLerl CTaTbeAf. B HaAicxcauIHX cfiy'aAx, BKJ1oqaaoT cOrpyAwH'qeCTBO C
HeripaBHTejbcTBeHHE1MH OpraHH~auHRMji, 11pyrHMH COOTBCTCTByIOI1HMH opraHH3aHNMH H

.IpyrHMH -3JeMeHTaMH rpa*IC.aHcKoro o6uLaecTBa.

4. rocyapCTBa-ytaCTHHKN npHHHMaIOT HAH CoBepUeHCTByKoT, B TOM 'Hcjne
nyTeM 2ByCTOpOHHerO H11H MHOrOCTOpOHHerO CoTpyAHHmeCTa, Mephl, nanpalBeHHble Ha

cMxrqeHHe BO3JaeCCTBHA TaKHX laropos, O6yCJ7OBrnlBaitoHx YB3BHMOCTh JI olefi,
OCO6eIIHO KeHIL1HH H jneTeft, C ToK1H 3peHHAs ToproB1H TIIOl.MH, KaK HHIaera. HH3KHrf
ypOBeHb pa3BHTHA H OTCyTCTBHe paBHbJX BO3MO)CHOCTCA.

5. FOCyniapcTBa-yiaCTHHKH fpHHHMalOT 1H41 COBepUueHCTByIOT
3aKoHOnaTeJlbHbje HAH jipyrle Mepbl, HanpHMep B o6uaCTH o6pa3OBaHHR, KyJlbTypbl HJl14 B

COUaIHbHHOH o611aCTH, B TOM '4ciCe InyTeM ,lBycTopoHHerO H MHOrOCTOpOHHero
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corpyuHm4ecTBa, HanpaBjieHnie Ha rnpOTBoliJCTBHe cnpocy, nopoz0aaoweMy
3KcnjiyaTaUMIO JIIOAeC, oco6e4HO iceHMWUH H cicIT, sO Bcex ee c OpMax, nOCKObKy 3TO
Be1eT K ToproBaie JOjA.bMH.

CmambI JO
06.wen un 4op-Maquefi u nodzomoeKa madpo6

I. IpaBooxpaHtiTenbHbe, MHrpaUMOHHhie H1i4apyrHe COOTBeTCTByOUM1e

opraHbl FocyaapcT-ymacTMKOB, B HaAjlc2IaLuHx ciy4ajix, COTpyflHMaioT McCy co6ori

nyTeM o6Mea, B COOTBeTCTBH C MX BHyrpeHHHM 3aKomOAaTejibCTBOM, MH4DOpMaIHefR,
no3HOJ1ISOueU1 MM onpeel1Tb:

a) BsaBrco JiM nua, nepeceaiow1e Him nhrTaiautHecx nepeceqb
Me(AyHapoIHyio rpaH1ruy 6e3 JIOKyMeHTOB Ha Bc3I/Bbc3Ui HuH C TaKHMH aoKyMeHTaMm,
npHaJIe)KaLUJHM1 apyrHM JIHUaM, TOprOBuaMI( JlOZ[bMM MWIH )KePTBaMH TaKOR TOprOBJIH;

b) BHlb210UoKyMCMTOB Ha Ble31/Bbie3JI, KoTopLie iCfnOJ3oBaDi Hjim flblTBJIHCb

HCnOJtb3OBaTh TaKHc ju1ua 21l1 nlepceieHH MCX3IyHapo21HoA rpaHuM C uebiO TOprOBflH

JiIOJlbMMH H

C) CpCACTBa M MeTO2bI, rlpMmeHSeMbie opraHH3OBa(HbfLfM flpeCTy[HbMimH

rpytlnaMH C UeJIElO TOprOBJIH JIIOJ]bMH, B TOM 4HCjie BCp6OBKy H nepeBO3Ky )wcp ceB,

MaplUpyTEJ H CB23H MCWKy 3aHHMaiOtuHMHCDI TaKOR TOp'oBmefi OTaCJITbHbIMH JIHUaMH H

rpynnamn, a Taxce CBD3H BHyTPH TaKHX rpynn H BO3MO)KHIe MCpE no HX BMRBiIieHHIO.

2. rocylapcTsa-yq~aCTHK o6cneq1BalOT HuIM COBepmUcHCTByIOT noaroTOBKy

COTPyJIHHKOB ripaBOOXpaH4HTeJibIX, MHrpaLUHOHHbX H Apyrtx COOTBeTCTBylOIUHx opraHos

no Bonpocam Cpe2ynpe)KneHHA ToproBuiH 0IIOIbMM. YKa3aHHax noiroToBKaalounuo1a

COCpeIOTO4HBaTbCR Ha MeTOaaX plpeynpe)KieHHX TaKOA TOproBjiH, yuOBHOro

npecientoBaHHR 3aHiMmaOIHIXcx CIO nIIU H 3auIHTbI ripaB )IepTB, BKJIIO'iaI 3atUHTY )fePTB OT

JI U, 3aHHMatULOHXCR TaKOri ToprOBnefi. B xone nOJFOTOBKH ciieyeT TaK 2ce IpHHHMaTb BO

BHHMamme Heo6xoi, MOcTE, yeTa npaB qeioBeKa. npo6JieMaTHKH ,lcTeR H reHaepHogI

npo6JeMarHKH4 lO2r.OTOBKa JiOjiK14a cnoco6cmBooaTb COTpy(H14iCTBy C

HefIpaBHTerlbCTBeHHblMM opramH3aUHiMH, ApyrHMH COOTBcFTCTByIOLIUHMH opraHH3auH1iIMM H

flpyrHM 3CMCHTaM" rpamma1cKoro o6UteCTBa.

3. FocyutapcTso-yiacrTHMK, KOTopoe nonytaeT tHitopMaUHIO, BbinOJHeT flio6yi
npocs6y npeuocTaauisoLuero Htu~opMaumlo rocyaapcTaa-yiacTHHKa, COnpiKCeHHyIo C
yCTDHOBJICHHeM orpaHM'IeHH B oTHowedHM ce CHcronbjoBatHml

Cmambf 11
MepM noepatuuwiono sonmpojIn

I. be3 yep6a jnisi meKiy1Hapoabix o6g3aTejiSCTB B oTHoIceHH cBo6oAoro
nepeABH)KeHMR 112OaCA rocyllapcTBa-yacTH MKH, HaCKOjibKO 31O BO3MOIKHO, ycTaHaBuIHBalOr
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TaKHe Mepbi norpaHHqHOrO KOHTpOJIA. Kaxe moryT nope6onaTbcz ARM npenynpe.AeHHf H

Bb RBJACHH TOprOBJIH flIOJ.bMH.

2. Kaicjxoe rocyAapCTBO-yqaCTHHK fpHHHMaeT 3aKOHOflaTeJlbHbde HjH JIpyrHe
HaanewaulHe Mepb nR npeiynpeAxIeHHA, HacKOn1KO 3TO B03MONHO, HCnoJb3OBaHHV

TpaHcnOpTHMX cpeCT, 3KCnJlyaTrHpyeMblx KoMMepqecKHMH nepeBO3MKaMH, npH
CoBCPuIeHHH flpeclylTieHHA, flpH3HaHHblIX TaicOBiMH B COOTBCTCTBHH CO CTaTbeR 5
HaCTOB itOem ripOTOiOJa.

3. B HaAinexiautx cnyqazx ti 6e3 yiuep6a jAa nipHMCHHMbIX Me)KAyHaPOJIiIX
KOHBeHUHA TaxHe mepbi BXnol4aIoT yCTaHOaneHHe AlR KOMMep4eCKHX nepeBo3qHKOB, B TOM
qHCIle .i1o6og TpancfnoprHofl KOMnaBHHH HJIH wuen, ua Hi]H onepaTopa nio6bix
TpaHcOpTHbLIX CpejICTB, o6B3aTeJbCTBa y6eAHThCX B TOM, mTO ace naccawHpbl 4CMelOT
J1OKyMeHThI Ha Bbe3fl/BbIC3A. HeoxoIHMbIe aJii Bhle3Aa B [pHHHMaOlee rocyaapCTBO.

4. KaKIZOe rocy2tapCTBo--ymaCTHHx npHHHMaCT HeO6XOIHMhle MepM, a

COOTBeTCTBHH CO CBOHM BHYTPCHHHM 3aKoHOAaTeJIbCTBOM, C TeM TOft npenyCMOTpeTb
caHKUHH 3a HapyweHHe o6n3arebcTna, YC~aHOnaCHHoro B nyHhge 3 HaCTOnitueI CTaTbH.

5. Kaxcjxoe rocytapcTBo-yiaCTHHK paCCMaTpHBaeT BO3Mo2KIHOCTb npHHXTHn Mep,

KOrOpbre flO3BOnlIOT, B cOOTBeTCTBHo C ero BHYTPCHHHM 3aKOHoaaTenbCTBOM, OTKa3bfBaTh
Bo B1e3,a JIHaM, npHqaCTH6IM K COBepmeHHIO npeCTylJIeHHfl, rlPH3HaHHb[X TaKOBiMH B
COOTBeTCTBHH C HaCTOIIuHM rlpoTKon1OM. H1H aHyJIHpOBaTb HIX BH3bl.

6. Be2 ytuep6a njis CTaTbH 27 KOHBeHuLH rocyapcTa-yaCTHHK
paccMaTpHBaioT BO3MOXCHOCTb yiCpennCHHX CoTpyAHHqeCTBa Me)KAy opraaMH
riorpaHHqHOrO KOHTpOJIB. B TOM qHCjle ryTeM CO3JaHHR H nOARep)KaHH nIpxMbiX icanaHJOB
CB93H.

Cmambf 12
Hae vcocmb dotIfeumos u Koumpo.7b 3a nuEu

Kaxuioe F'ocynlapCTBO-yqaCTHMx npHHHMaer, B npeaejiax HMeioHXCR
BO3MONKHOCTCA, TaxHe Hepb, KaKHe MoryT noTpe6OBaTbCaJ AAA:

a) o6ecneq eHHx TaKoro Ka~eCTBa BbiAaBaeMbIX HM JIOKyMeHTOB Ha av1e: a/Bbie3a
HJIH ynOCTOBepeHHA JlH4HOCTH, KOTOpOC B MaKCHMaJIbHOrl cTcneHH 3arpyJhIHqlo 6bi HX
HenpaBoMepHoe HcnOJb3OBaHue H floLJeiKy tulH npOTHB03aKOHHoe H3MCieHHe,
BOCIpOH3BeCHHe HAIN Bbua4y; H

b) o6ecneqeHHE 3aLUHLLeHHOCTH H HalexcHOCTH AOKyMCHTOB Ha Bbe3AIIBbC3A HAH

yaoCToBepeHHH JHqHOCTH, Ibt3xaHHM1X 3THM rocy .apCTBOM-yqaCTHHKOM HJIH OT efo HMCHH,

a raKw*e unf ripeaynpCx(AeHWR FIX He3aKOHHOrO f3roTOBJT~efK, obwnaqm H HCflOab3OBBHKq.
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Cmambg 13
3aKouNocmb u deucmaume,7bHocmb dOty.Weimo6

rocyaapcTBo-yqacTHK nposoAHir. no npocb6e Apyroro rocyAapCTBa-yqaTHiCa, B
COOTBCrCTBHH CO CBOHM BHyTpeHHHM 3aKOHoaaTeibCTBOM, e TecHHe pa3yMHOrO CpoKa
npoeepKy 3axoHHOCTH H IleACTBHTeCIbROCTH BbwlaHHblX HJ1H wco06bi BlJIaHHUX OT ero HMCHn

,1OKyMeHTOB Ha Ble3J3/Bbie3f HIH yIOCToBepCHHA J1H'4HOCTH, B OTHOuIeHHH KOTOpbiX

HMmeOTCg floAo3peHA. 'TO OHH HCIOIlb3ylOTCH nJU TOprDoJIH JrIOIbMH.

IV. 3aKnlOqNTeribHue noaozeriam

Cmamb,9 14
lcKsoawtouiee noaocenue

I. HH'TO B HacToaiteM flporocoie me 3aTparHBaeT npaa, o6z3aTeubCTB H

OTBCTCTBeHHOCTH rOCY2aCTB H oTlCjbHliX jIHA cornacHo MeRAyHapolIHoMy npany,
BKJIO'ai MCVKAyHapOAHOe ryMaHHTapHoe ripaso H MewcAyHapoA1HOe npaBo B o6nIacTH npaB
qeJioBeKa H, B 4acTHocTH, Korja 3To nIpHMeHHMO, KOHBCHUHIO 1951 roaa iHpoToon
1967 ro2aa, KaCaIomHecR cTaTyca 6excetiue.. m npHHumn HHBblABOpeHH , 3aKpeneHHbiA
HHX.

2. Mep.i, npeAycMoTpeHHbie HaCTOiuHM FIpop O.Kojiom, TOflCYIOTCR H
XpHMeHrIOTCB TaKHM o6pa3oM, Wro6M 3TO He BJISAOCb AHCKPHMHHaUHOHHUIM B OTHOICeHHH

1114 Ha TOM OCHOBaHHH, 'TO OHH CTaJlH IKepTBaMH TOprOBlH JIIOD3hMH. TonaIOBaHHe H

flpHMeHeHHe 3rHx mep oCyULeCTBJIRIOTCRl B COOTBeTCTBHH C MeJCW1yOapO11HO flpH3HaHHbIMH

npHHIuHnaMH HCAHCKpHMHHaUHH.

Cmambsq 15
Ype,,y.upoeauue cnopoe

I. rocyztapCTBa-ymacTHHKH CTpemqMTCI yperyjimponaTb cnopbI OTHOCHTeClbHO
TOJI]KoaaHHJI H4i1 npHMeeHrH4 HacToLuero npOTOKojia nyTeM neperoBOpOB.

2. Jho6ori cnop me1cay aBym HJIH 6once rocylapCTBaMH-y'IaCTHHKaMH
OTHOCHTejrbHO TOJ]KOBaHHR Hl flpaMeueHH2 HacTosaxero Hpo-roiona, KOTOpbirl He MOACcT
6blTb yperynimpoBaH nyrem neperonopoB B TemeHHe paayMaoro nepaoAa BpemeHH,
nepeAae~cn no npoCb6e O21HOrO H3 3THX rocyAlapcTB-yiacTrHKOB Ha ap6HTpa)KHoe
pa36HpaTebCTBO. EcaH B TeqeHHe wecTH mecxueB co AHl o6paweHna c npocb6ori o6
ap6HTpaxe 3TH [ocyajapcTBa-yacTHHH He cmoryr AoroBOpHTC a oero opraHt3awi,
rno6oe R13 3THX rocytapcTB-ymacTHxoB Mo)KeT nepeilaTb chop B MexKyHapoAHbli CyR.
o6paTHaWHcb C 3asiBucHHeM B COOTBCTCTBHH CO CTayTOM Cyaa.

3. Ka.aoe FocyAapcTso-yiaCTHHK mo)CeT flpH nontnca4HH, paTH4)HKaumm,

npHH~rHH HlH yTBepeICHHH HaCTOiuero [lpotoKouia, H31H nPH npHcoeAHHeHHH K HeMy
3axBHTb 0 TOM, 4TO OHO He C'4HTaCT ce6si CBI13aHHMbM flojIOHHSMm IYHCTa 2 HaCToALter
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CTaTbH. )pyrHe rocyAapcTBa-y;aCTHHKH He CBn3aHbI nOnOXCeHHXMm nyHKra 2 HacToRhmeI
CTaTbH B OTHOCHKH nio6oro rocyiapCTBa-ymaCTHHKa, cJienaiero Taicyi oroaopKy.

4. Jlfo6oe rocyIapcTBo-yraTHHK, cjcjianwee OrOspIy B COOTBeTCTSHH C
nyRroM 3 Hacroewe cTamM , mocCT B mo6oe Bpeum CHeTb 31y oroBopy Hyrem
HanpaaneH yeoJIMJCHHZ reHepaf[bHOMy ceKpCeapio Oprarn3auHn O6ibeAnwemnux

Haull.

Cmambi 16
ilodnucaHue, pamuouKmauq, npumxmue, ymeepardemue u npucoeduneue

1. HacToWHri IlporoKoji OTKpbrT AJ IOJ4nHcaHHA BCeMH rocynapcTaaMH C 12
no 15 Jeca6px 2000 ro.a a flanepMo, ITaJIHa, a 3aTeM B lICHTpaJIbfILx y peXCHHgX
OpraH3auH O6'bejiHHeHHI1X HaUHAI B Hbio-lopice Ato 12 ZeKa6pa 2002 roaa.

2. HacToaw3HLLi rporoOn TJCa me OTKpb]T =A noAIncaHH perHOHaibauMH
opraHH3atINMM 3KOHOMH'IeCKOil HTerpauHH nPH YCJIOBHH, 'ro no MeHbwefl Mepe ojIHO H3
rocylapCTS - 4JIeHOB TaKtli opraHH3auHH rO lnmcajio HaCTOniMJl flporToioni B COoTBeTCTBHH

C flyHiTOM I HaCTORUICA CTaTbH.

3. HacroawiuHI Ilp ooKoi nonJiex)rT paTmHIbaIHH, ipHHxTHIO HAH
yTBepKJeHNIO. PaTH(HMIAHOHHmIe rpaMoTm Hii /aOKYMCHTbl o npHHXTHH HJIH

yTBpXACHHH CnalOTCR Ha xpaHeHHe reHepalaHOMy cCKpeTapio OpraHx3awufi
061i6CIHHeHHuIX HaugIl. PerHOHaJlbHaA opraHm3aumi 3KOHOMHLeCKofl HHTerpauHH MOmeT
C~aT Ha xpaHeHHe cBoio parHmHKaUHOiiHyto rpamoTy m )JIoIKyMeHT o flpHHETHH HJUI
yTBepx' eHHH, eCJTH no MeHfweg mepe OAiio H3 ce rocyaapCTB--iieHOB nOCTYlHIO T3KHM
we o6pa3oM. B 3TOA paTHcHKauHOHHog rpaMoTe HJ1H B aOKyMeHTe o nlpHHUTHM HJIH
yTBep)KneHHH Taxas OpraHH3aUHN 3alaaneT o c( epe caoerk KoMneTeHIIHH B OTHOWCHHH
BonpOCOB, peryIHpyeMblX HaCTOSIIUHM IlpoTOKOJIOM. TaKax opraHH3aUHI TaKe coo6LUae"
,Ieno3HTapHIO o mo6oM COOTBCTCTBYIOIUCM H3MeHeHmH c~upbl CBOeg KOMneTeHIHfH.

4. HBCTOLUHi IpOTOKOl OTpCbIT aJI npHcoenHHeHu muo6orO rocyiapcTRa HJlH
.ruo6oI peFroHaJnbHOrt opraHH3aUHH 3KOHOMHleCKOIg mHTerpatUHH, no MeHbwerl Mepe OJIHO
H3 rocynxapCTB-qneHOB KOTOpOA NBanaeTCa Y'aCTHHcOM HaCTOStuero U-lpoToxoua.

JIOKyMCHTbl o npHcoeJHHeHHH ciatoTcg Ha xpaieHme reHepaJibHoMy cexpeTapio
OpraHH3arnH 0Hr6beeHeebaX HaUHR1. nlpH npmcoeAHHeHHI perHOHaJlbHau opraHH3auHw
3KOHOMHqCeCKo4 HHTerpaUIH 3aBjigeT o cpepe caoeA KoMfeTeHIHH B OTHOweHHH
BonpocoB, peryjIHpyeMbiX RaCTOSIIHM [IpoToKOjiOM. Taicasi opraHH3aUHIl TaKmae coo6muaeT
jienO3HTapHIo O J11o6oM COOTBeTCTBYIOLUCM H3MeHCHHH c1epm CBOeA KOMneTeHUHH.

Cmamba 17
BcmytqeH ue a ctkqy

I. HacTOiatuHA FIpOTOKOI BcTynaeT B CHIry Ha IB HOCTbIr JeHb nocie iia'a'

cJamH Ha xpaHCHHC COpOKOBOR paTH4HKa~U.OHHO rpaMOTbU HJIH A OKyMeHTa o npHHflHH,
yTBCp)KjeHHH ujiK npHcoezItHCHHH, HO OH He BcTynaeT B CMIIy AO BCTynJICHHB B CHJI



Volume 2237, A -39574

KOHseHU, I. ,Aa uejnK Hacomnero nyrK'ra no6aR Taxas rpaMoTa HJIH AOKyMeHT, caaHHle
Ha xpaxeHne perHOHaJ1bHOft opraHH3auHeA 3KOHOMHiecKofl muTerpautM, He
paccMaTPHBarOTcH B Ka4eCTBe nOflOflHHTCJIbHbIX K lpaMOTaM HJIH oIyMeHTaM, c/IaHHbLIM Ha
xpaHCHHe rocyAapcTBaMH - qlaeHaMH TaKoll opraHH3auHH.

2. JJfga KaXKCtoro rocy~lapcTBa HnI perRoHaibHOR OpratHH3atIwH 3KOHOMHqeCKOR
HTeIrpaUHH, KOTOpble paTH4)HUIHpyIOT, npHHHMalOT HanI yrBepVnaMo HacTo iUHR f'pOToOca,
HIRH npcoeHH$iOTCBI K HeMy riocne CaaqH Ha xpaHeHHe COpOKoBoA paTmHKauLIHOHHOA

rpaMOTu HIH flOKyMeHTa 0 T2KOM ,AeA1CTBHH, HaCTONi WHr I"pOTOKOi scTynaer B Cl~ay Ha

TpH.llaTbl JCHb nOClC fxaTbt caqai4 Ha XpaHeHHe TaKHM rocyaapcTOM HiH OpraHm3auHeh

COOTBeTCTBytoIuIeg rpaMOTm HIN aOKyMeHTa HAIH a Aaiy BcTynieHHu Hamcoulero

npoToKona B CHly B COOTBeTCTBHH C flyHK'rOM I HaCTOIIICA CTaTbH 8 3aaHCHMOcTH OT TOro,

qTO aCrynaT nO3aHee.

CmumbA 18
17onpaeou

1. l1o mcTeqeHHH MITH jicT foCvIe BCTy.IleJHHN B CHJAy NacToEHero IlpoTolcoula

rocynapCTSO - yqacrHHK eacTonatero IlpOTOKOna Mo'eT npeaCaOKHTb nonpaBKy 11

HanpaaHTb ec reHcpaalbHoMy ceKpeTapio OpraHwlauHH O6bCiAHHCHHbLiX Hauifl, KoTophlfk
3aTeM npenpoBowKlacT npelAaracMyo nonpaBicy rOcy4apcT-am-yClTHH KaM H
KOHbepeHXHH YqaCTHHKOB KOHBeHuHH B uenaxx paccMoTpeHHN :)TO npenoxceHmm H

npHBrm peweHm no HeMy. rocyAapCTBa - yqacTHHKH HaCToqiuero IlpOTOKOJia,

npHHHxaiOUlle y'aCTHe B KOHepeCHUHH YqaCTHHKOB. npHnaramo Bce yCHJIHR nA

AIOCTH)*CHH KOHCeHcyca a OTHOWeHHH Ka)KI(AO nonpBKH. EcnH Bce yCHJIl4 no

AOCTIMeHHIO KOHCeHCyCa 6blBnH HC4epnlaHbl H corilacHN He 6bino IOCTrHyrTo, TO, 8

KaqecTae Kpa8HCA Mepbl, juisi fpHHBTHI roflnpaBKH Tpe6yeTcx 6oJnbwHHCTBO B ABe TpeTH

roJoco rOCylapCTB - yqaCTHHKOB HaCTOSItuero flpoToKoila, npmCyrcTByKOILHX H

yqaCTByIOIUHX B rOJIOCOBaHHH Ha 3acelaHHH KOH(cpeHLIHMH Y aCTHHKOB.

2. B aonpocax, BXO2AAUHX B citepy HX KOM11eTeHUHH, pcrHOHalHbie
OpraHH3autH 3KOHOMHieCKoR HHTerpauHH ocymecTsBansoT csoe npaao routoca CorilaCHO

HaCTOSIIteft CTaTbe, pacnonaraa 4HCJIOM rOIlOcoB, paBHUM '1HCRy HX rocyaapCTD-qneHoB,
XBj1IOULHXCi Y1qaCTHHKaMH HaCTOaLuero ['poToKOita. TaKme opratIH3aH He OCytuCcTsniOT

caoe npaso ronoca, ecit Hx rocyaapcsa-4iemui ocytueCTBM. r CBOe npaso roitoca, H
Hao6opoT.

3. Uonpaema. npHHaTasi B cOoTBeTCTBHH C I)yHKTOM I HaCTOlUAC CT8rTbH,

no aiie)KHT paT mHKaWI.HH, npHHsrTHIO HJH yTrep)KieHRIO rocyJiapTBaMH-yaCTHKaMm.

4. "IonpaBma, npHHRTal B COOTBerCTBHH C nyHCTOM I HacToaweg caTbH.

BCTynaT B CHRy B o(THOteHHH TocyaapcTBa-yqaTHHa qepe3 IeBRHOCTO ,HeA rlocile JlaTI,

cnaqH HM Ha xpaHeHHC FeHepalbHOMy ceicpeTapio OpraHH3aLHH OrbeAHHeHHbiX HauHl

paTH4jHKaUHOHHOri rpaoTbl Hi iBt OKyMeHTa o UpHHX-THH HiH yrBepNKDeHHK TaKOfi

nonpaB KH.
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5. Koraa nonpasKa BcTynaeT B CHJTy, oaa CTatOBHTCji O6I3aTenE.HOAajIJIR ex
]OCynapcTB-y4aCTHHKOB, KOTOphie BbIPa3HnIH cornacHe 6bITb CB3aHHbiMH eio. ApyrHe

I[ocyxapCTBa-yqacTHHKH npoojiJaIOT 6bITb CBB3aHHbMH nono ieHHgMH Hacroxwero
l]poToxojia H no6bMH nonpaBKaMH, paTHWupOBaHHLIMH, npHHATEMH HAJH
yTBep 4UeHHbIMH HMH paHee.

Cmamb&R 19
,Ulenocaqu.

I. rocyAapCTBO-yiacTHHK Mo)XeT neHoHcmposaT. HaCTOImxIIf -poToxon ilyreM
HanpaBJICHHx nI.cMeHHOrO yBeaoMeHHI reHepalbHoMy ceKpeTapio OpraHxnualw
06,belamHeHHbix Haawi. TaKaA .etoicaniU BcTynaeT B csjiy no IICTeqeHIHH OiHOro roa
nociie naTbi noiyqeiiHB yseAoMjieHH reHepabHbIM cCKpeTapeM.

2. PerHoHanbHas opraHH3auHji 3KOHOMHieCCKOR HHTerpaltH nepecTaeT 6ELTb
YqaCTHHICOM HaCTOJIuero lpoTocona, Koria ace ee rocyAapcTa-JmeHi ixeHOHCHmoBJIH
HaCTO tuoI HPOTOKOJI.

CmambR 20
,lenoa3umapu6 U R3b KU

I. Aeno3wrapleM HaCToautero lprroKoaa Hla3RaqaeTcR rettepaibHbil cexperap ,
Oprauinatwi O6fteHHeifHbax 14auNA.

2. UIOaIIHHHHK HavroRLuero llpToKona, atraHRICKNA, apa6cKcnA, HcnacKHf4.
KHTaACKHA, pyCCKHAf H PpaHUty3CKH TeKCTbI KoTopOrO NBAI1OTCH paaxo ayreHTHLn1IMH.
caaeTcN Ha xpaHCHC retepanbHoMy ceiperapo OpraHH3au"H O61HearieHHwx Hauif.

B YaOCTOBEPEHHE qErO HmxcenoanHcaBWtuecsi noneomoqMiie ripeJlCTaHTeJl,

JonwHimM o6pa3oM yHGo. o o~ieHmue H 8 TO CBOHMH npaBNtenbcTBaM%, noJnifcaCii
HiacTomr Hi UIpOrOKO2].

[For the list ofsignatoies, see p. 386 of this volume -- Pour la liste des signataires, voir

p. 386 du present volume. ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL 3

PROTOCOLO PARA PRIEVNIR, REPRIMIR Y SANCIONAR
LA TRATA DE PERSONAS, ESPECIALMENTE MUJERES V
NINOS, QUE COMPLEMENTA LA CONVENCI6N DE LAS

NACIONES UNIDAS CONTRA LA DELINCUENCIA
ORGANIZADA TRANSNACIONAL

Preimbulo

Los Estados Parte en el presente Protocolo,

Declarando que para prevenir y combatir eficaimente la trala de personas,
especialinente mujeres y niflos, se requiere un enfoque amplio e internacional en los
paises de origen, trfansito y destino que incluya medidas para prevenir dicha trata
sancionar a los traficantes y proteger a las victimas de esa trata, en particular
amparando sus derechos humanos intemacionalmente reconocidos,

Teniendo en cuenta que si bien existe una gran variedad de instrumentos
juridicos internacionales que contienen noimas y medidas pricticas para combatir la
explotaci6n de las personas, especialmente las mujeres y los niflos, no hay ningfin
instrumento universal que aborde todos los aspectos de la trata de personas,

Preocupados porque de no existir tin instrumento de esa naturaleza las
personas vulnerables a la trata no estardn suficientemente protegidas,

Recordando la resoluci6n 53/111 de la Asamblea General, de 9 de diciembre
de 1998, en la que la Asamblea decidi6 establecer un comitd especial
intergubernamental de composici6n abierta encargado de etaborar tna convelid
internacional amplia contra la delincuencia transnacional organizada y de examinar la
elaboraci6n, entre otras cosas, de un instrumento internacional relativo a [a trata de
mujeres y de nifios,

Convencidos de que para prevenir y combatir ese delito seri tiil complementar
]a Convenci6n de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada
Transnacional con un instrumento internacional destinado a prevenir, reprimir y
sancionar [a trata de personas, especialmente mujeres y niflos,



Volume 2237, A -39574

Acuerdan lo siguiente:

I. Disposiciones generales

Artlculo /
Relacidn con la Convenci6n de las Naciones Unidas contra

ia Delincuencia Organizada Transnacional

1. El presente Protocolo complementa la Convenci6n de las Naciones
Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional y se interpretard juntamente
con la Convenci6n.

2. Las disposiciones de ]a Convenci6n se aplicarin mutatis mutandis al
presente Protocolo, a menos que en 61 se disponga otra cosa.

3. Los delitos tipificados con arreglo al articulo 5 del presente Protocolo se
considerarin delitos tipificados con arreglo a la Convenci6n.

Articulo 2

Finalidad

Los fines del presente Protocolo son:

a) Prevenir y combatir la trata de personas, prestando especial atenci6n a
las mujeres y los niflos;

b) Proteger y ayudar a las victimas de dicha trata, respetando plenamente
sus derechos humanos; y

c) Promover ia cooperaci6n entre los Estados Pane para lograr esos fines.

Articulo 3
Definiciones

Para los fines del presente Protocolo:

a) Por "'rata de personas" se entender, la captaci6n, el transporte, el
traslado, la acogida o la recepci6n de personas, recurriendo a la amenaza o al uso de la
fuerza u otras formas de coacci6n, al rapto, al fraude, al engaflo, al abuso de poder o
de una situaci6n de vulnerabilidad o a la concesi6n o recepci6n de pagos o beneficios
para obtener el consentimiento de una persona que tenga autoridad sobre otra, con
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fines de explotaci6n. Esa explotaci6n incluiri, como minimo, la explotaci6n de la
prostituci6n ajena u otras formas de explotaci6n sexual, los trabajos o servicios
forzados, la esclavitud o las practicas antlogas a la esclavitud, la servidumbre o la
extracci6n de 6rganos;

b) El consentimiento dado por ia victima de la trata de personas a toda
forina de explotaci6n que se tenga la intenci6n de realizar descrita en el apartado a)
del presente articulo no se tendri en cuenta cuando se haya recurrido a cualquiera de
los medios enunciados en dicho apartado;

c) La captaci6n, el transporte, el traslado, la acogida o la recepci6n de
un nifto con fines de explotaci6n se considerarh "trata de personas" incluso cuando no
se recurra a ninguno de los medios enunciados en el apartado a) del presente articulo;

d) Por "niflo" se entenderi toda persona menor de i 8 afios.

Articulo 4
A4mbito de aplicacidn

A menos que concenga una disposici6n en contrario, el presente Protocolo se
aplicarS a la prevenci6n, investigaci6n y penalizaci6n de los delitos tipificados con
arreglo al articulo 5 del presente Protocolo, cuando esos delitos sean de carcter
transnacional y entraften la participaci6n de tn grupo delictivo organizado, asi como a
la protecci6n de las victimas de esos delitos.

Articulo 5
Penalizaci6n

I. Cada Estado Parte adoptarA las medidas legislativas y de otra indole que
sean necesarias para tipificar como delito en su derecho inferno las conductas
enunciadas en el articulo 3 del presente Protocolo, cuando se cometan
intencionalmente.

2. Cada Estado Parte adoptarS asimismo las medidas legislativas y de otra
indole que sean necesarias para tipificar como delito:

a) Con sujeci6n a los conceptos bAsicos de su ordenamiento juridico, la
tentativa de comisi6n de un delito tipificado con arreglo al ptrrafo I del presente
articulo;

b) La participaci6n como c6mplice en la comisi6n de un delito tipificado
con arreglo al p rafo I del presente articulo; y
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c) La organizaci6n o direcci6n de otras personas para la comisi6n de un
delito tipificado con arreglo al pkmafo I del presente artlculo.

II. Protecci6n de las victimas de la trata de personas

Articulo 6
Asistencia y proteccidn a las victimas de la trata de personas

I. Cuando proceda y en la medida que lo permita su derecho interno, cada
Estado Parte protegerd la privacidad y la identidad de las victimas de la trata de
personas, en particular, entre otras cosas, previendo la confidencialidad de las
actuaciones judiciales relativas a dicha trata.

2. Cada Estado Parte velari por que su ordenamiento jurfdico o
administrativo interno prevea medidas con miras a proporcionar a las victimas de la
trata de personas, cuando proceda:

a) Informaci6n sobre procedimientos judiciales y administrativos
pertinentes;

b) Asistencia encaminada a permitir que sus opiniones y preocupaciones se
presenten y examinen en las etapas apropiadas de las actuaciones penales contra los
delincuentes sin que ello menoscabe los dcrechos de la defensa.

3. Cada Estado Parte considerarA la posibilidad de aplicar medidas
destinadas a prever la recuperaci6n fisica, sicol6gica y social de las victimas de la
trata de personas, incluso, cuando proceda, en cooperaci6n con organizaciones no
gubernamentales, otras organizaciones pertinentes y demis sectores de la sociedad
civil, y en particular mediante el suministro de:

a) Alojamiento adecuado;

b) Asesoramiento e informaci6n, en particular con respecto a sus derechos
juridicos, en un idioma que las victimas de la trata de personas puedan comprender;

c) Asistencia mddica, sicol6gica y material; y

•d) Oportunidades de empleo, educaci6n y capacitaci6n.

4. Cada Estado Parte tendrd en cuenta, al aplicar las disposiciones del
presente articulo, la edad, el sexo y las necesidades especiales de las victimas de la
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trata de personas, en particular las necesidades especiales de los nifios, incluidos el
alojamiento, la educaci6n y el cuidado adecuados.

5. Cada Estado Pane se esforzart pot prever la seguridad fisica de las
victimas de fa trata de personas mientras se encuentren en su (erritorio.

6. Cada Estado Pare velari por que su ordenamiento juridico interno
prevea medidas que brinden a las victimas de ]a trata de personas la posibilidad de
obtener indemnizaci6n pot los daflos sufridos.

Articulo 7
Rigimen aplicable a las victimas de la trata de personas

en el Estado receptor

I. Ademis de adoptar las medidas previstas en el articulo 6 del presente
Protocolo, cada Estado Parte considerari ia posibilidad de adoptar medidas
legislativas u otras medidas apropiadas que pernitan a las victimas de [a trata
de personas permanecer en su territorio, temporal o permanentemente, cuando
proceda.

2. A] aplicar la disposici6n contenida en el pirrafo I del presente articulo,
cada Estado Pane dard Ia debida consideraci6n a factores humanitarios y personales.

Articulo 8
Repairiaci6n de las victimas de la trala de personas

1. El Estado Parte del que sea nacional una victima de la trata de personas
o en el que dsta tuviese derecho de residencia permanente en el momento de su
entrada en el territorio del Estado Pane receptor facilitari y aceptar, sin demora
indebida o injustificada, la repatriaci6n de esa persona teniendo debidamente en
cuenta su seguridad.

2. Cuando un Estado Parte disponga la repatriaci6n de una victima de la
trata de personas a un Estado Pane del que esa persona sea nacional o en el que
tuviese derecho de residencia permanente en el momento de su entrada en el territorio
del Estado Pane receptor, velari pot que dicha repatriaci6n se realice teniendo
debidamente en cuenta la seguridad de esa persona, asi como el estado de cualquier
procedimiento legal relacionado con el hecho de que [a persona es una vfctima de la
trata, y preferentemente de forma voluntaria.
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3. Cuando Io solicite un Estado Parte receptor, todo Estado Parte requerido
verificari, sin demora indebida o injustificada, si la victima de la trata de personas es
uno de sus nacionales o tenia derecho de residencia permanente en su territorio en el
momento de su entrada en el territorio del Estado Pane receptor.

4. A fin de facilitar la repatriaci6n de toda victima de la trata de personas
que carezca de )a debida documentaci6n, el Estado Parte del que esa persona sea
nacional o en el que tuviese derecho de residencia permanente en el momento de su
entrada en el territorio del Estado Parte receptor convendri en expedir, previa
solicitud del Estado Pane receptor, los documentos de viaje o autorizaci6n de otro
tipo que scan necesarios para que la persona pueda viajar a su territorio y reingresar
en 61.

5. El presente articulo no afectarS a los derechos reconocidos a las
victimas de la trata de personas con arreglo al derecho interno del Estado Pante
receptor.

6. El presente articulo se entenderi sin perjuicio de cualquier acuerdo o
arreglo bilateral o multilateral aplicable que rija, total o parcialmente, la repatriaci6n
de las victimas de la trata de personas.

Iii. Medidas de prevenci6n, cooperaci6n y otras medidas

Articulo 9
Prevenci6n de la trata de personas

1. Los Estados Pane establecerAn politicas, programas y otras medidas de

car~cter amplio con miras a:

a) Prevenir y combatir la trata de personas; y

b) Proteger a las victimas dc trata de personas, especialmente las mujeres y
los niflos, contra un nuevo riesgo de victimizaci6n.

2. Los Estados Parle procurardn aplicar medidas tales como actividades de
investigaci6n y campafias de informaci6n y difusi6n, asi como iniciativas sociales y
econ6micas, con miras a prevenir y combatir la trata de personas.

3. Las politicas, los programas y demis medidas que se adopten de
conformidad con el presente articulo incluirAn, cuando proceda, la cooperaci6n con
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organizaciones no gubemamentales, otras organizaciones pertinentes y otros sectores
de la sociedad civil.

4. Los Estados Parte adoptardn medidas o reforza'in las ya existentes,
recurriendo en particular a la cooperaci6n bilateral o multilateral, a fin de mitigar
factores como la pobreza, el subdesarrollo y la falta de oportunidades equitativas que
hacen a las personas, especialmente las mujeres y los niflos, vulnerables a la trata.

5. Los Estados Parte adoptarin medidas legislativas o de otra indole, tales
como medidas educativas, sociales y culturales, o reforzarAn las ya existentes,
recurriendo en particular a la cooperaci6n bilateral y multilateral, a fin de desalentar ]a
demanda que propicia cualquier forma de explotaci6n conducente a la trata de
personas, especialmente mujeres y nifios.

Articulo 10
lntercambio de informaci6n y capacitacin

1. Las autoridades de los Estados Parte encargadas de hacer cumplir la ley,
asi como las autoridades de inmigracion u otras autoridades competentes, cooperarin
entre si, segun proceda, intercambiando informaci6n, de conformidad con su derecho
interno, a fin de poder determinar:

a) Si ciertas personas que cruzan o intentan cruzar una frontera
internacional con documentos de viaje pertenecientes a terceros o sin downentos de
viaje son autores o victimas de la trata de personas;

b) Los tipos de documento de viaje que ciertas personas han utilizado o
intentado utilizar para cruzar una fronlera internacional con fines de trata de personas;
y

c) Los medios y mdtodos utilizados por grupos delictivos organizados para
los fines de la trata de personas, incluidos la captaci6n y el transporte, [as rutas y Los
vinculos entre personas y grupos involucrados en dicha trata, asi como posibles
medidas para detectarlos.

2. Los Estados Parte impartirin a los funcionarios encargados de hacer
cumplir [a ley, asi como a los de inmigraci6n y a otros funcionarios pertinentes,
capacitaci6n en [a prevenci6n de la trata de personas o reforzarAn dicha capacitaci6n,
segim proceda. Esta deberi centrarse en los m~todos aplicados para prevenir dicha
trata, enjuiciar a los traficantes y proteger los derechos de las victimas, incluida ia
protecci6n de las victimas frente a los traficantes. La capacitaci6n tambien deberd
tener en cuenta la necesidad de considerar los derechos humanos y las cuestiones



Volume 2237, A-39574

relativas al niflo y a [a mujer, asi como fomentar la cooperaci6n con organizaciones
no gubernamentales, otras organizaciones pertinentes y dexns sectores de la sociedad
civil.

3. El Estado Parte receptor de dicha informaci6n darg cumplimiento a toda
solicitud del Estado Parte que la haya facilitado en el sentido de imponer restricciones
a su utilizaci6n.

Artliculo I1
Medidas tonterizas

I. Sin perjuicio de los compromisos intemacionales relativos a la libre
circulaci6n de personas, los Estados Parte reforzarin, en la medida de Io posible,
los controles tionterizos que sean necesarios para prevenir y detectar la trata de
personas.

2. Cada Estado Parte adoptari medidas legislativas u otras medidas
apropiadas para prevenir, en la medida de Io posible, la utilizaci6n de medios de
transporte explotados por transportistas comerciales para la comisi6n de los delitos
tipificados con arreglo al articulo 5 del presente Protocolo.

3. Cuando proceda y sin perjuicio de las convenciones internacionales
aplicables se preverd, entre esas medidas, la obligaci6n de los transportistas
comerciales, incluidas las empresas de transporte, asi como los propietarios o
explotadores de cualquier medio de transporte, de cerciorarse de que todos los
pasajeros tengan en su poder los documentos de viaje requeridos para entrar en el
Estado receptor.

4. Cada Estado Parte adoptari las medidas necesarias, de conformidad con
su derecho intemo, para prever sanciones en caso de incumplimiento de la obligaci6n
enunciada en el pArrafo 3 del presente articulo.

5. Cada Estado Parte considerarA la posibilidad de adoptar medidas que
permitan, de conformidad con su derecho intemo, denegar la entrada o revocar
visados a personas implicadas en la comisi6n de delitos tipificados con arreglo al
presente Protocoio.

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 27 de la Convenci6n, los
Estados Parte considerardn la posibilidad de reforzar la cooperaci6n entre los
organismos de control fronterizo, en particular, entre otras medidas, estableciendo y
manteniendo conductos de comunicaci6n directos.
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Articulo 12
Seguridady control de los documentos

Cada Estado Parte adoptari, con los medios de que disponga, las medidas que
se requieran para:

a) Garantizar la necesaria calidad de los documentos de viaje o de
identidad que expida a fin de que dstos no puedan con facilidad utilizarse
indebidamente ni falsificarse o alterarse, reproducirse o expedirse de forma ilicita; y

b) Garantizar la integridad y la seguridad de los documentos de viaje o de
identidad que expida o que se expidan en su nombre e impedir la creaci6n, expedici6n
y utilizaci6n ilicitas de dichos documentos.

Articuio 13
Legitimidady validez de los documentos

Cuando lo solicite otro Estado Parte, cada Estado Parte verificarfA, de
conformidad con su derecho intemo y dentro de un plazo razonable, ]a legitimidad y
validez de los documentos de viaje o de identidad expedidos o presuntamente
expedidos en su nombre y sospechosos de ser utilizados para [a trata de personas.

IV. Disposiciones finales

Articulo 14
CIdusula de salvaguardia

I. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectarA a los derechos,
obligaciones y responsabilidades de los Estados y las personas con arreglo al derecho
intemacional, incluidos el derecho intemacional humanitario y la normativa
intemacional de derechos humanos y, en particular, cuando sean aplicables, la
Convenci6n sobre el Estatuto de los Refugiados de 1951 y su Protocolo de 1967, asi
como el principio de non-refoulement consagrado en dichos instrumentos.

2. Las medidas previstas en el presente Protocolo se interpretardn y
aplicarin de forma que no sea discriminatoria para las personas por el hecho de
ser victimas de la trata de personas. La interpretaci6n y aplicaci6n de esas medidas
estarAn en consonancia con los principios de no discriminaci6n intemacionalmente
reconocidos.
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Ariculo 15
Soluci6n de controversias

I. Los Estados Parte procurarin solucionar toda controversia relacionada
con la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Protocolo mediante la negociaci6n.

2. Toda controversia entre dos o mis Estados Pane acerca de la
interpretacin o [a aplicaci6n del presente Protocolo que no pueda resolverse
mediante la negociaci6n dentro de un plazo razonable deberA, a solicitud de uno de
esos Estados Parte, someterse a arbitraje. Si, seis meses despuds de la fecha de ]a
solicitud de arbitraje, esos Estados Pane no han podido ponerse de acuerdo sobre la
organizaci6n del arbitraje, cualquiera de esos Estados Parte podrd remitir [a
controversia a la Cone Intemacional de Justicia mediante solicitud conforne al
Estatuto de la Cone.

3. Cada Estado Parte podrA, en el momento de la firma, ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n del presente Protocolo o adhesi6n a 0, declarar que no se
considera vinculado por el prrafo 2 del presente articulo. Los demis Estados Parte no
quedarin vinculados por el pkrafo 2 del presente ariculo respecto de todo Estado
Pane que haya hecho esa reserva.

4. El Estado Parle que haya hecho una reserva de conformidad con el
pirrafo 3 del presente articulo podrA en cualquier momento retirar esa reserva
notificindolo al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 16
Firma, ratificacifn, aceptaci6n, aprobaci6n y adhesi6n

1. El presente Protocolo estari abierto a ]a firma de todos los Estados del
12 al 15 de diciembre de 2000 en Palermo (Italia) y despuis de esa fecha en la Sede
de ]as Naciones Unidas en Nueva York hasta el 12 de diciembre de 2002.

2. El presente Prolocolo tambidn estari abierto a la firma de ]as
organizaciones regionales de integraci6n econ6mica siempre que al menos uno de los
Estados miembros de tales organizaciones haya firmado el presente Protocolo de
conformidad con lo dispuesto en el pArrafo I del presente ariculo.

3. El presente Protocolo estari sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n se depositarin
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Las organizaciones
regionales de integraci6n econ6mica podrnn depositar su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n si por lo menos uno de sus Estados miembros ha procedido



Volume 2237, A-39574

de igual manera. En ese instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, esas
organizaciones declararfan el alcance de su competencia con respecto a las cuestiones
regidas por el presente Protocolo. Dichas organizaciones comunicarin tambidn al
depositario cualquier modificaci6n pertinente del alcance de su competencia.

4. El presente Protocolo estarA abierto a la adhesi6n de todos los Estados u
organizaciones regionales de integraci6n econ6mica que cuenten por Io menos con un
Estado miembro que sea Parte en el presente Protocolo. Los instrumentos de adhesi6n
se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. En el
momento de su adhesion, las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica
declararin el alcance de su competencia con respecto a las cuestiones regidas por el
presente Protocolo. Dichas organizaciones comunicarin tambidn al depositario
cualquier modificaci6n pertinente del alcance de su competencia.

Articulo 17
Entrada en vigor

I. El presente Protocolo entrarA en vigor el nonagisimo dia despuds de la
fecha en que se haya depositado el cuadragdsimo instrurnento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, a condici6n de que no entre en vigor antes de la
entrada en vigor de la Convenci6n. A los efectos del presente pirrafo, los
instrumentos depositados por una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica no
se considerarin adicionales a los depositados por los Estados miembros de tal
organizaci6n.

2. Para cada Estado u organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que
ratifique, acepte o apruebe el presente Protocolo o se adhiera a 61 despuds de haberse
depositado el cuadragdsimo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n, el presente Protocolo entrarg en vigor el trigisimo dia despuds de la fecha
cn que ese Estado u organizacion haya depositado el instrumento pertinente o en ]a
fecha de su entrada en vigor con arreglo al pirrafo 1 del presente articulo, cualquiera
que sea la 61tima fecha.

Articulo 18
Enmienda

I. Cuando hayan transcurrido cinco ailos desde la entrada en vigor del
presente Protocolo, los Estados Parte en el Protocolo podrin proponer enmiendas por
escrito al Secretario General de las Naciones Unidas, quien a continuaci6n
comunicarA toda enmienda propuesta a los Estados Parte y a la Conferencia de las
Partes en la Convenci6n para quc la examinen y decidan al respecto. Los Estados
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Pane en el presente Protocolo reunidos en la Conferencia de las Panes harin todo 1o
posible por lograr un consenso sobre cada enmienda. Si se han agotado todas las
posibilidades de lograr un consenso y no se ha Ilegado a un acuerdo, La aprobaci6n de
la enmienda exigira, en iltima instancia, una mayoria de dos tercios de los Estados
Pane en el presente Protocolo presentes y votantes en la sesi6n de ia Conferencia de
las Panes.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica, en asuntos de
su competencia, ejercerdan su derecho de voto con arreglo al presente articulo con tin
ntimero de votos igual al nimero de sus Estados miembros que sean Panes en el
presente Protocolo. Dichas organizaciones no ejercerin su derecho de voto si sus
Estados miembros ejercen el suyo, y viceversa.

3. Toda ennienda aprobada de conformidad con el parrafo I del presente
articulo estari sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por los Estados Pane.

4. Toda enmienda refrendada de conformidad con el phrrafo I del presente
articulo entrari en vigor respecto de un Estado Pane noventa dias despu s de la fecha
en que dste deposite en poder del Secretario General de las Naciones Unidas un
instrumento de ratificaci6n, aceptacion o aprobaci6n de esa enmienda.

5. Cuando una enmienda entre en vigor, seri vinculante para los Estados
Pane que hayan expresado su consentimiento al respecto. Los demAS Estados Pane
quedarAn sujetos a las disposiciones del presente Protocolo, asi como a cualquier otra
enmienda anterior que hubiesen ratificado, aceptado o aprobado.

Articulo 19
Denuncia

I. Los Estados Parte podrin denunciar el presente Protocolo mediante
notificaci6n escrita al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia
surtiri efecto un afko despuds de la fecha en que el Secretario General haya recibido la
notificaci6n.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica dejar-An de ser
Panes en el presente Protocolo cuando Io hayan denunciado todos sus Estados
miembros.
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Articulo 20
Depositario e idiomas

1. El Secretario General de las Naciones Unidas seri el depositario del
presente Protocolo.

2. El original del presente Protocolo, cuyos textos en irabe, chino, espallol,
francds, ingls y ruso son igualmente autdnticos, se depositarb en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autori-
zados por sus respectivos gobiemos, han firmado el presente Protocolo.

[For the list of signatories, see p. 386 of this volume -- Pour ]a liste des signataires,
voirp. 386 dupresent volume. ]



Volume 2237, A -395 74

LIST OF SIGNATORIES/LISTES DES SIGNATAIRES

Costa Rica, 16 March 2001

Liechtenstein, 14 March 2001

Niger, 21 August 2001

Libyan Arab Jamahiriya, 13 November
2001

Slovakia, 15 November 2001

Ecuador, 13 December 2000

Greece, 13 December 2000

Cameroon, 13 December 2000

Norway, 13 December 2000

United Republic of Tanzania, 13
December 2000

Ireland, 13 December 2000

Cape Verde, 13 December 2000

Panama, 13 December 2000

Mexico, 13 December 2000

Lesotho, 14 December 2000

San Marino, 14 December 2000

Congo, 14 December 2000

Malta, 14 December 2000

Romania, 14 December 2000

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, 14 Decem-
ber 2000

Philippines, 14 December 2000

Belarus, 14 December 2000

Venezuela, 14 December 2000

South Africa, 14 December 2000

Hungary, 14 December 2000

Rwanda, 14 December 2000

Equatorial Guinea, 14 December
2000

Burundi, 14 December 2000

Madagascar, 14 December 2000

Peru, 14 December 2000

Canada, 14 December 2000

New Zealand, 14 December 2000

-- Costa Rica, 16 mars 2001

-- Liechtenstein, 14 mars 2001

-- Niger, 21 aoft 2001

-- Jamahiriya Arabe Libyenne, 13 novembre
2001

-- Slovaquie, 15 novembre 2001

-- Equateur, 13 drcembre 2000

-- Grace, 13 drcembre 2000

-- Cameroun, 13 drcembre 2000

-- Norv~ge, 13 drcembre 2000

-- Rrpublique-unie de Tanzanie, 13 drcem-
bre 2000

-- Irlande, 13 drcembre 2000

-- Cap-Vert, 13 drcembre 2000

-- Panama, 13 drcembre 2000

-- Mexique, 13 drcembre 2000

-- Lesotho, 14 drcembre 2000

-- Saint-Marin, 14 drcembre 2000

-- Congo, 14 drcembre 2000

-- Malte, 14 drcembre 2000

-- Roumanie, 14 drcembre 2000

-- Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord, 14 drcembre 2000

-- Philippines, 14 drcembre 2000

-- Belarus, 14 drcembre 2000

-- Venezuela, 14 drcembre 2000

-- Afrique du Sud, 14 drcembre 2000

-- Hongrie, 14 drcembre 2000

-- Rwanda, 14 drcembre 2000

-- Guinre-Equatoriale, 14 drcembre 2000

-- Burundi, 14 drcembre 2000

-- Madagascar, 14 drcembre 2000

-- Prrou, 14 drcembre 2000

-- Canada, 14 drcembre 2000

-- Nouvelle-Z6lande, 14 drcembre 2000
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Republic of Moldova, 14 December
2000

Colombia, 12 December 2000
Namibia, 13 December 2000
Turkey, 13 December 2000

Senegal, 13 December 2000
United States of America, 13
December 2000

Tunisia, 13 December 2000

Iceland, 13 December 2000
Benin, 13 December 2000
Kyrgyzstan, 13 December 2000

Syrian Arab Republic, 13 Decem-
ber 2000

Georgia, 13 December 2000
Haiti, 13 December 2000
Uruguay, 13 December 2000
Brazil, 12 December 2000

Yugoslavia, 12 December 2000
Azerbaijan, 12 December 2000
Croatia, 12 December 2000
Nigeria, 13 December 2000
Republic of Korea, 13 December
2000

Bulgaria, 13 December 2000

Monaco, 13 December 2000

Cyprus, 12 December 2000
Sri Lanka, 13 December 2000
Spain, 13 December 2000
Austria, 12 December 2000
Italy, 12 December 2000

Albania, 12 December 2000
Bolivia, 12 December 2000
Russian Federation, 12 December
2000

Seychelles, 22 December 2002
Bosnia and Herzegovina, 12
December 2000

Togo, 12 December 2000
Uganda, 12 December 2000

-- Rrpublique de Moldova, 14 drcem-
bre 2000

-- Colombie, 12 drcembre 2000

-- Namibie, 13 drcembre 2000

-- Turquie, 13 drcembre 2000

-- Srnrgal, 13 drcembre 2000

-- Etats-Unis d'Amrrique, 13 drcembre
2000

-- Tunisie, 13 drcembre 2000

-- Islande, 13 drcembre 2000

-- Bnin, 13 d~cembre 2000

-- Kirghizistan, 13 drcembre 2000

-- Rrpublique Arabe Syrienne, 13
drcembre 2000

-- Grorgie, 13 drcembre 2000

-- Haiti, 13 drcembre 2000

-- Uruguay, 13 drcembre 2000

-- Brrsil, 12 drcembre 2000

-- Yougoslavie, 12 drcembre 2000

-- Azerbaidjan, 12 drcembre 2000

-- Croatie, 12 drcembre 2000

-- Nigeria, 13 drcembre 2000

-- Rrpublique de Corre, 13 drcembre
2000

-- Bulgarie, 13 drcembre 2000

-- Monaco, 13 drcembre 2000

-- Chypre, 12 drcembre 2000

-- Sri Lanka, 13 drcembre 2000

-- Espagne, 13 drcembre 2000

-- Autriche, 12 drcembre 2000

-- Italie, 12 drcembre 2000

-- Albanie, 12 drcembre 2000

-- Bolivie, 12 drcembre 2000

-- F6d6ration de Russie, 12 d~cembre

2000
-- Seychelles, 22 d6cembre 2002

-- Bosnie-Herz6govine, 12 d6cembre
2000

-- Togo, 12 d6cembre 2000

-- Ouganda, 12 d6cembre 2000
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Finland, 12 December 2000
France, 12 December 2000

European Community, 12 Decem-
ber 2000

Netherlands, 12 December 2000

Germany, 12 December 2000
Indonesia, 12 December 2000

Denmark, 12 December 2000
Luxembourg, 13 December 2000
Portugal, 12 December 2000
Sweden, 12 December 2000

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia, 12 December 2000

Argentina, 12 December 2000
Paraguay, 12 December 2000

Belgium, 12 December 2000

Guinea-Bissau, 14 December 2000

Gambia, 14 December 2000
Mozambique, 15 December 2000

Dominican Republic, 15 December
2000

Burkina Faso, 15 December 2000

Mali, 15 December 2000
Swaziland, 8 January 2001
Bahamas, 9 April 2001

Algeria, 6 June 2001

Uzbekistan, 28 June 2001
Nauru, 12 November 2001
Trinidad and Tobago, 26 Septem-
ber 2001

Barbados, 26 September 2001

Poland, 4 October 2001

Cambodia, 11 November 2001
Israel, 14 November 2001

Ukraine, 15 November 2001
Armenia, 15 November 2001

Slovenia, 15 November 2001

Sierra Leone, 27 November 2001
Thailand, 18 December 2001

-- Finlande, 12 drcembre 2000
-- France, 12 drcembre 2000

-- Communaut6 europrenne, 12 drcem-
bre 2000

-- Pays-Bas, 12 drcembre 2000
-- Allemagne, 12 drcembre 2000

-- Indonrsie, 12 drcembre 2000

-- Danemark, 12 drcembre 2000
-- Luxembourg, 13 drcembre 2000

-- Portugal, 12 drcembre 2000
-- Suede, 12 drcembre 2000

-- Ex-Rrpublique Yougoslave de Mac&-
doine, 12 drcembre 2000

-- Argentine, 12 drcembre 2000

-- Paraguay, 12 drcembre 2000
-- Belgique, 12 drcembre 2000

-- Guinre-Bissau, 14 drcembre 2000
-- Gambie, 14 drcembre 2000

-- Mozambique, 15 drcembre 2000
-- Rrpublique dominicaine, 15 drcem-

bre 2000
-- Burkina Faso, 15 drcembre 2000

-- Mali, 15 d6cembre 2000
-- Swaziland, 8 janvier 2001
-- Bahamas, 9 avril 2001
-- Alg&rie, 6juin 2001
-- Ouzbrkistan, 28 juin 2001

-- Nauru, 12 novembre 2001
-- Trinit6-et-Tobago, 26 septembre

2001
-- Barbade, 26 septembre 2001

-- Pologne, 4 octobre 2001

-- Cambodge, 11 novembre 2001
-- Israfl, 14 novembre 2001

-- Ukraine, 15 novembre 2001
-- Armrnie, 15 novembre 2001
-- Slovrnie, 15 novembre 2001

-- Sierra Leone, 27 novembre 2001
-- Thailande, 18 drcembre 2001
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Jamaica, 13 February 2002
Switzerland, 2 April 2002
Botswana, 10 April 2002
Lithuania, 25 April 2002

Egypt, 1 May 2002
Chile, 8 August 2002
El Salvador, 15 August 2002
Estonia, 20 September 2002
Saint Vincent and the Grenadines,
20 November 2002

Japan, 9 December 2002
Lebanon, 9 December 2002
Czech Republic, 10 December
2002

Latvia, 10 December 2002
Saudi Arabia, 10 December 2002
Australia, 11 December 2002
India, 12 December 2002

-- Jamaique, 13 f~vrier 2002
-- Suisse, 2 avril 2002
-- Botswana, 12 avril 2002

-- Lituanie, 25 avril 2002

-- Egypte, I mai 2002

-- Chili, 8 aofit 2002

-- El Salvador, 15 aofit 2002

-- Estonie, 20 septembre 2002

-- Saint-Vincent-et-les Grenadines, 20
novembre 2002

-- Japon, 9 d~cembre 2002

-- Liban, 9 d6cembre 2002

-- R~publique tch~que, 10 d~cembre
2002

-- Lettonie, 10 dcembre 2002

-- Arabie saoudite, 10 d~cembre 2002

-- Australie, 11 dcembre 2002

-- Inde, 12 d~cembre 2002
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION OR ACCESSION
(a)

AZERBAIJAN

Declaration:

"The Republic of Azerbaijan declares
that it is unable to guarantee the
application of the provisions of the
Protocol in the territories occupied
by the Republic of Armenia until
these territories are liberated from
that occupation."

Reservation:

"In accordance with paragraph 3 of
Article 15 of the Protocol, the
Republic of Azerbaijan declares
that it does not consider itself
bound by paragraph 2 of Article
15."

ECUADOR

DtCLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION OU DE
L'ADHESION (a)

AZERBAIJAN

Dkclaration:

La Rpublique d'Azerbaidjan dclare
qu'il lui est impossible de garantir
l'application des dispositions du Pro-
tocole dans les territoires occupes par
la R~publique d'Armnie tant que ces
territoires ne sont pas lib~r~s de cette
occupation.

R~servation:

En application du paragraphe 3 de Particle
15 du Protocole, la R~publique d'Azer-
baidjan dclare qu'elle ne se consid~re pas
li~e par le paragraphe 2 de Particle 15.

tQUATEUR

[SPANISH TEXT -- TEXTE ESPAGNOL]

De acuerdo a la potestad seflalada en el articulo 15 numeral 3 del
Protocolo para Prevenir, Reprimir y Sancionar la Trata de Personas, especialrente de
Mujeres y Niflos, el Gobiemo del Ecuador hace reserva de lo que consta en el numeral
2 del citado articulo, que trata la soluci6n de controversias.
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[Translation-Traduction]

Exercising the powers referred to in
article 15, paragraph 3, of the Pro-
tocol to Prevent, Suppress and Pun-
ish Trafficking in Persons,
Especially Women and Children,
the Government of Ecuador makes
a reservation with regard to article
15, paragraph 2, relating to the set-
tlement of disputes.

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC (a)

"In -accordance with paragraph 3,
Article 15 of the Protocol to Pre-
vent, Suppress and Punish Traffick-
ing in Persons, especially Women
and Children, Supplementing the
United Nations Convention Against
Transnational Organized Crime, the
Lao People's Democratic Republic
does not consider itself bound by
paragraph 2, Article 15 of the
present Protocol. The Lao People's
Democratic Republic declares that
to refer a dispute relating to inter-
pretation and application of the
present Protocol to arbitration or
[the] International Court of Justice,
the agreement of all parties con-
cerned in the dispute is necessary."

[Translation -- Traduction]

Conform6ment A la facult6 qui lui en est
donn6e au paragraphe 3 de larticle 15 du
Protocole additionnel A la Convention des
Nations Unies contre la criminalit6 trans-
nationale organis6e visant d pr~venir,
r6primer et punir la traite des personnes,
en particulier des femmes et des enfants,
le Gouvernement 6quatorien 6met une
r6serve quant au paragraphe 2 du meme
article, qui traite du r~glement des diff6-
rends.

RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO (a)

[Translation -- Traduction]

Conform6ment au paragraphe 3 de
larticle 15 du Protocole additionnel
la Convention des Nations Unies con-
tre la criminalit6 transnationale
organis~e visant A pr6venir, r6primer
et punir la traite des personnes, en
particulier des femmes et des enfants,
la R6publique d6mocratique popu-
laire lao d6clare qu'elle ne se con-
sid~re pas li6e par le paragraphe 2 de
larticle 15 dudit Protocole. La
R6publique d6mocratique populaire
lao d6clare que pour soumettre A
l'arbitrage ou A la Cour internationale
de Justice un diff6rend concernant
l'interpr6tation ou rapplication de ce
Protocole, raccord de toutes les par-
ties au litige est n6cessaire.
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LITHUANIA

"AND WHEREAS, it is provided in
paragraph 3 of Article 15 of the
Protocol, the Seimas of the Repub-
lic of Lithuania would like to
declare that the Republic of Lithua-
nia does not consider itself bound
by paragraph 2 of Article 15, which
provides that any State Party may
refer any dispute concerning the
interpretation or application of the
said Protocol to the International
Court of Justice."

TUNISIA

[Translation -- Traduction]

ET CONSIDtRANT les dispositions
du paragraphe 3 de larticle 15 du
Protocole, le Seimas (Parlement) de
la R~publique lituanienne souhaite
declarer que la R~publique lituani-
enne ne se consid~re pas li~e par le
paragraphe 2 de larticle 15, aux ter-
mes duquel tout tat Partie peut sou-
mettre A la Cour internationale de
Justice tout diffirend concemant
l'interpr~tation ou l'application du
present Protocole.

TUNISIE

[ARABIC TEXT -- TEXTE ARABE]

.. . .. . ; aL j..al 4.. - -j . l ,L

' .i ,j ,2000 .yj 15 O j .,3

'I 4J 15 SL-i .A,.3"

J y1 11-A dwlu Jj~ ZI~II~~

LITUANIE
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[Translation--Traduction]

In ratifying the Protocol to Prevent,
Suppress and Punish Trafficking in
Persons, especially Women and
Children, supplementing the United
Nations Convention against Tran-
snational Organized Crime, adopted
by the General Assembly of the
United Nations on 15 November
2000, declares that it does not con-
sider itself bound by article 15,
paragraph 2, of the Protocol and
affirms that disputes concerning the
interpretation or application of the
Protocol may be referred to the
International Court of Justice only
after it has given its prior consent

TERRITORIAL EXCLUSION IN RESPECT OF
THE FAROE ISLANDS AND GREENLAND

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations:
30 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 De-
cember 2003

TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations:
19 July 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 De-
cember 2003

[Translation -- Traduction]

En ratifiant le Protocole additionnel A la
Convention des Nations Unies contre la
Criminalit6 Transnationale Organis~e
visant A Pr~venir, Rdprimer et Punir la
Traite des Personnes, en particulier des
Femmes et des Enfants, adopt6 par
l'Assembl~e G~n~rale des Nations Unies
le 15 novembre 2000, declare qu'elle ne
se considre pas lide par les dispositions
de l'alinda 2 de Particle 15 du Protocole et
affirme que le recours A la Cour Intema-
tionale de Justice dans les diff6rends rela-
tifs A l'interprdtation ou A rapplication
dudit Protocole, ne peut avoir lieu
qu'apr~s son consentement pr6alable.

EXCLUSION TERRITORIALE 4 L'AGARD DES

ILES FEROA ET DU GROENLAND

Danemark (exclusion : lies Fdro6 et
Groenland)

D~p6t de la notification aupr~s du Se-
cr&taire g~n&ral de I'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 25 d6-
cembre 2003

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Zlande (exclusion : lies
Tokelaou)

Notification effectu~e aupr~s du Secr&
taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 19juillet 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25 d6-
cembre 2003


